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TITOLO I: 
DISPOSIZIONI GENERALI

TITEL I: 
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Articolo 1: 
Indirizzi generali e finalitá

Artikel 1: 
Allgemeine Richtlinien und Zielsetzungen

1. Alla attuazione dei principi generali 
stabiliti dalle norme vigenti concorrono in via 
primaria le azioni ed i provvedimenti che con-
sentono di ridurre le quantitá dei rifiuti im-
messe nell'ambiente e la pericolositá dei mede-
simi nei confronti dell'uomo e dell'ambiente 
stesso.

1. Für die Verwirklichung der in der 
geltenden Gesetzgebung festgelegten Grund-
sätze tragen alle jene Maßnahmen entscheidend 
bei, welche geeignet sind, die Menge der in die 
Umwelt abgegebenen Abfälle und deren Ge-
fährlichkeit für Mensch und Umwelt zu ver-
mindern.

2. Il presente regolamento é adottato 
ai fini di disciplinare le modalitá di espletamen-
to dei servizi inerenti allo smaltimento dei rifiu-
ti urbani e dei rifiuti speciali assimilati per legge 
a quelli urbani.

2. Die vorliegende Verordnung regelt 
die Art und Weise der Durchführung des Ge-
meindedienstes betreffend die Entsorgung der 
Siedlungsabfälle und jener, welche diesen 
gleich gesetzt sind.

3. Il presente regolamento é diretto 
inoltre al perseguimento degli obiettivi indicati 
dalle vigenti disposizioni di legge.

3. Die vorliegende Verordnung ver-
folgt überdies den Zweck, die von der gelten-
den Gesetzgebung festgelegten Zielsetzungen 
zu verwirklichen.

Articolo 2: 
Oggetto e contenuti del regolamento

Artikel 2: 
Gegenstand und Inhalt der Verordnung

1. Il presente regolamento disciplina: 1. Die vorliegende Verordnung regelt 
folgende Sachbereiche:

a) le modalitá di espletamento dei pubblici 
servizi di smaltimento dei rifiuti urbani e 
dei rifiuti speciali assimilati per legge a 
quelli urbani, gli obblighi dei produttori e/o 
di coloro che conferiscono tali rifiuti;

a) Die Art und Weise der Durchführung der 
öffentlichen Dienste betreffend die Entsor-
gung der Siedlungsabfälle und jener Son-
derabfälle, welche diesen gleichgesetzt 
sind, des weiteren die Pflichten der Erzeu-
ger und /oder jener, die den erwähnten 
Müll anliefern;

b) le modalitá di espletamento del pubblico 
servizio di spazzamento inerente all' aspor-
to, alla raccolta ed allo smaltimento dei ri-
fiuti urbani esterni, i divieti e gli obblighi 
conseguenti alla produzione di rifiuti urba-
ni esterni;

b) die Art und Weise der Durchführung des 
öffentlichen Dienstes der Straßenreinigung 
mit Bezug auf die Entfernung, das Einsam-
meln und die Entsorgung der externen 
Siedlungsabfälle, die Verbote und Pflichten 
hinsichtlich der Erzeugung von externen 
Siedlungsabfällen;

c) le delimitazioni, i relativi criteri di defini-
zione, le procedure di eventuali modifiche 
dei parametri nell'ambito dei quali sono i-
stituiti rispettivamente il servizio di raccol-
ta dei rifiuti urbani interni e dei rifiuti spe-
ciali assimilati per legge a quelli urbani ed 
il servizio di spazzamento ed asporto dei 
rifiuti urbani esterni;

c) die Ausweisung des Einzugsgebietes, die 
Richtlinien für dessen Festlegung, die Ver-
fahren betreffend allfällige Änderungen der 
Richtlinien für die Einführung bzw. für den 
Sammeldienst der internen Siedlungsab-
fälle und der diesen gleichgesetzten Son-
derabfälle und schließlich für die Durch-
führung der Straßenreinigung und der Ent-
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fernung der externen Siedlungsabfälle;

d) le norme atte ad assicurare l'osservanza di 
adeguati principi di tutela igienico-sanitaria 
per l'ambiete e la collettivitá relativamente 
alla produzione di rifiuti fuori dei perimetri 
entro i quali sono istituiti i relativi servizi 
di raccolta, asporto e smaltimento di cui 
alla precedente lettera c);

d) die Bestimmungen für die Beachtung angemes-
sener Grundsätze zum hygienisch-sanitären 
Schutz der Umwelt und der Gemeinschaft mit 
Hinblick auf die Erzeugung von Abfällen au-
ßerhalb der Einzugsgebiete, innerhalb welcher 
die im vorhergehenden Buchstaben c) ange-
führten Dienste eingeführt sind;

e) le norme atte a garantire, fin dal loro con-
ferimento, un distinto ed adeguato smalti-
mento dei rifiuti tossici e nocivi, dei rifiuti 
speciali non destinabili agli impianti di 
smaltimento dei rifiuti urbani e dei rifiuti 
urbani pericolosi;

e) die Bestimmungen, welche geeignet sind, 
eine eigene und angemessene Entsorgung 
der giftig-schädlichen Abfälle sowie jener 
Sonderabfälle, welche bei den Entsor-
gungsanlagen der Siedlungsabfälle und des 
gefährlichen Mülls nicht abgeliefert werden 
können, zu gewährleisten und dies bereits 
bei ihrer Anlieferung;

f) i principi e le disposizioni atte a favorire, 
fin dal conferimento, il recupero di mate-
riali da destinarsi al riciclo o alla produ-
zione di energia;

f) die Grundsätze und die Bestimmungen, 
welche geeignet sind, schon bei Anliefe-
rung, die Wiedergewinnung von Materia-
lien für deren Verwertung oder für Ener-
gieerzeugung zu fördern;

g) la tutela igienico-sanitaria della collettivitá 
e la salubritá dell'ambiente, in connessione 
con la produzione, con la detenzione e con 
le diverse fasi dello smaltimento dei rifiuti.

g) geeignete Bestimmungen für den hygienisch-
sanitären Schutz der Bevölkerung und für eine 
gesunde Umwelt mit Bezug auf die Erzeugung, 
die Lagerung und die verschiedenen Phasen der 
Abfallentsorgung.

Articolo 3: 
Tipologie di rifiuti esclusi dal servizio

Artikel 3: 
Vom Entsorgungsdienst ausgeschlossene 

Abfälle

1. Ferme restando le disposizioni sta-
bilite dalla normativa provinciale per quanto 
concerne la disciplina dello smaltimento nelle 
acque, nel suolo e nel sottosuolo, sono esclusi 
dal servizio pubblico di smaltimento dei rifiuti:

1. Unbeschadet der Bestimmungen der 
Landesgesetze betreffend die Regelung der Ab-
fallentsorgung in Gewässern, im Boden und im 
Untergrund, sind folgende Abfallarten vom öf-
fentlichen Müllentsorgungsdienst ausgeschlos-
sen:

a) ghiaccio, neve, ghiaietto, antighiaccio; a) Eis, Schnee, Splitt, Streusalz;

b) oggetti e materiali che per le loro caratte-
ristiche, ad esempio a contenuto acido, 
possano mettere in pericolo il personale 
addetto al trasporto o possano danneggia-
re gli impianti di smaltimento o le attrez-
zature ed i veicoli; materiali e sostanze in-
fiammabili che possano esplodere (ad e-
sempio fuochi di artificio, munizioni, e-
splosivi, bombole contenenti gas;

b) Gegenstände und Stoffe, welche, wegen 
ihrer Beschaffenheit, beispielsweise wegen 
ihres Säuregehaltes, das beim Transport 
eingesetzte Personal gefährden könnten 
oder die Entsorgungsanlagen und deren 
Einrichtungen oder die Fahrzeuge be-
schädigen könnten; explosionsgefährdete 
Stoffe und Gegenstände (z.B. Feuerwerks-
körper, Munition, Explosivstoffe, nicht 
entleerte Gasflaschen);

c) rifiuti che secondo le norme igienico-sani-
tarie vigenti possano provocare malattie 
contagiose o rifiuti da cui si possa temere 

c) Abfälle, die nach den geltenden sanitären 
Bestimmungen ansteckende Krankheiten
verursachen könnten und Abfälle, welche 
in diesem Belange eine Gefahrenquelle 
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tale effetto; darstellen könnten;

d) i seguenti rifiuti, qualora infettati o sospetti 
di infezione;

d) folgende Abfälle, falls infiziert oder infek-
tionsverdächtig:

- rifiuti prodotti dai lavoratori microbiolo-
gici nell'ambito delle cure mediche;

- Abfälle aus mikrobiologischen Laborato-
rien im Rahmen der ärztlichen Versor-
gung;

- rifiuti prodotti da analisi microbiologiche 
non mediche eseguite in laboratorio;

- Abfälle aus mikrobiologischen Analysen 
außerhalb der ärztlichen Behandlung;

- rifiuti prodotti durante i trattamenti di dia-
lisi;

- Abfälle aus Dialysebehandlung;

- rifiuti provenienti dalle banche del sangue; - Abfälle aus Blutbanken;

e) i seguenti rifiuti prodotti da ospedali, sana-
tori, case di cura, altre strutture mediche -
da farmacie, ambulatori, ambulatori veteri-
nari e cliniche per animali:

e) folgende Abfälle aus Krankenhäusern, Sa-
natorien, Pflegeheimen und anderen sanitä-
ren Strukturen, Apotheken, Human- und 
Veterinärambulatorien und Tierkliniken;

- parti del corpo ed organi; - Körperteile und Organe;
- rifiuti che devono essere distrutti secondo 

le norme vigenti;
- Abfälle, die aufgrund der geltenden Be-

stimmungen zu vernichten sind;
- animali da laboratorio (cavie); - Versuchstiere;
- escrementi che possano trasmettere agenti 

patogeni;
- Ausscheidungen, die Krankheitskeime ü-

bertragen könnten;

f) rifiuti prodotti in grandi quantitá e notevol-
mente contaminati con sangue o altre e-
screzioni corporali;

f) in großen Mengen anfallende und mit Blut 
oder anderen Körperausscheidungen ver-
unreinigte Abfälle;

g) medicinali o sostanze chimiche in grandi 
quantitá;

g) Medikamente oder größere Mengen von 
chemischen Stoffen;

h) antiparassitari e sostanze chimiche utiliz-
zate in agricoltra;

h) Pflanzenschutzmittel und in der Landwirt-
schaft verwendete chemische Stoffe;

i) autoveicoli di ogni tipo fuori uso, nonché 
rimorchi e parti di autoveicoli; 

i) nicht mehr in Gebrauch stehende Motor-
fahrzeuge jeder Art, Anhänger und Auto-
bestandteile;

l) rifiuti vegetali provenienti dall'agricoltura e 
dai boschi;

l) pflanzliche Abfälle aus der Landwirtschaft 
und aus den Wäldern;

m) letame e liquame di stalla; m) Stallmist und Jauche;

n) materiali provenenti da cantieri edili (mate-
riali inerti contenenti sostanze che presen-
tano un limitato o nullo potenziale di rea-
zione fisico-chimica e che quindi non com-
portano alcuna immissione inquinante se 
depositate nel terreno senza alcun pre-
trattamento), come ad esempio sassi, cera-
mica, porcellana e vetro, blocchi di malta, 
di calcestruzzo, di muratura, pezzi di tego-
le,terra e materiale di scavo, materiale di 
demolizioni stradali; tali rifiuti devono es-
sere conferiti direttamente dai produttori al 
centro comunale per la raccolta differen-
ziata secondo le modalitá di cui al Capo III 
del presente  regolamento; 

n) Material aus Baustellen (Bauschutt mit 
Beimischung von Stoffen ohne oder mit 
nur geringem physisch-chemischen Reak-
tionspotential, welche somit keine Verun-
reinigung bewirken, wenn sie ohne Vorbe-
handlung im Boden gelagert werden), wie 
z.B. Steine, Keramik, Porzellan und Glas, 
Mörtelstücke, Betonblöcke, Ziegel, Erde 
und Aushubmaterial, Straßenschutt; diese 
eben beschriebenen Materialien müssen 
von den Erzeugern unmittelbar bei der Ge-
meindesammelstelle für Mülltrennung ab-
geliefert werden, wie im Abschnitt III die-
ser Verordnung vorgesehen;

o) materiale contaminato proveniente da can- o) verunreinigter Bauschutt (im besonderen 
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tieri edili (in particolare terra e materiale di 
scavo). Il materiale contaminato dei cantie-
ri edili é materiale di rifiuto inquinato da 
sostanze nocive che il produttore, per mo-
tivi di salvaguardia ambientale, non puó 
scaricare come materiale di riempimento 
né in cave di ghiaia e simili né in discariche 
per inerti; se una decontaminazione é eco-
nomicamente non sostenibile é necessario 
prevederne comunque il deposito in disca-
rica controllata e autorizzata;

Erde und Aushubmaterial). Unter verun-
reinigtem Bauschutt versteht man mit 
schädlichen Stoffen verunreinigtes Abfall-
material; der Erzeuger darf dieses Material 
aus Gründen des Umweltschutzes weder 
als Aufschüttmaterial verwenden noch in 
Schottergruben oder in Erddeponien abla-
den; ist eine Unschädlichmachung wirt-
schaftlich nicht zumutbar, muß das besagte 
Material jedenfalls auf eine ermächtigte 
und geordnete Deponie gebracht werden;

p) imballaggi, di cui al seguente art. 5 di ori-
gine artigianale, commerciale e di servizi 
che non rientrano in quelli dichiarati assi-
milati agli urbani; 

p) Verpackungsmaterial (siehe nachfolgenden 
Artikel 5) aus Handwerks-,Handels- und 
Dienstleistungsbetrieben, welches den 
Siedlungsabfällen als nicht gleichgesetzt 
erklärt worden sind;

q) imballaggi da trasporto come definiti al se-
guente art. 5, lettera d) del presente re-
golamento;

q) Transportverpackungen, wie im nachfol-
genden Artikel 5, Buchst.d) dieser Verord-
nung beschrieben;

r) liquidi di qualsiasi tipo; r) flüssiges Material jeder Art;

s) altri rifiuti che con disposizioni normative 
provinciali siano stati esclusi, per le loro 
caratteristiche o per la loro quantitá, dal 
servizio pubblico di smaltimento dei rifiuti;

s) andere Abfälle, welche,wegen ihrer Be-
schaffenheit oder wegen ihrer Menge, 
durch Landesbestimmungen vom öffentli-
chen Müllenentsorgungsdienst ausge-
schlossen sind;

t) i rifiuti radioattivi disciplinati dalle norme 
del Decreto del Presidente della Repubb-
lica 13.02.1964, n. 185 nel testo vigente.

t) radioaktive Abfälle, die durch Bestim-
mungen des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 13.02.1964, Nr. 185 in gel-
tender Fassung geregelt sind.

2. Per tutti i rifiuti esclusi dal servizio 
di raccolta e smaltimento in base al comma 1 
od in base alle norme specifiche il produttore é 
obbligato ad effettuare lo smaltimento in pro-
prio e puó usufruire del servizio di terzi.

2. Alle gemäß vorhergehendem Ab-
satz oder aufgrund besonderer Bestimmungen 
vom öffentlichen Sammel- und Entsorgungs-
dienst ausgeschlossenen Abfälle muß deren Er-
zeuger selbst entsorgen; er kann hierfür auch 
die Dienste Dritter beanspruchen.

Articolo 4: 
Attivitá inerenti allo smaltimento - defini-

zioni

Artikel 4: 
Tätigkeiten im Rahmen der Müllentsorgung 

- Begriffsbestimmungen

1. In relazione alle disposizioni suc-
cessive valgono le seguenti definizioni:

1. Mit Bezug auf die nachfolgenden 
Bestimmungen gelten folgende Definitionen:

a) rifiuto: qualsiasi sostanza od oggetto deri-
vante da attivitá umane o da cicli naturali, 
abbandonato o destinato all'abbandono;

a) Abfall: Jeglicher Stoff oder Gegenstand, 
der bei einer menschlichen Tätigkeit oder 
einem natürlichen Kreislauf anfällt und 
dessen man sich entledigt hat oder entle-
digen will;

b) smaltimento: il complesso delle attivitá e 
delle operazioni finalizzate all'asporto dai 
luoghi di produzione, al conferimento, al 
trasporto, al trattamento, all'innocuizzazio-

b) Entsorgung: Die Gesamtheit der Tätigkei-
ten mit dem Zweck der Abfuhr vom Ent-
stehungsort, der Übergabe, der Beförde-
rung, der Behandlung, der Unschädlichma-



- 11 -

ne ed all'eliminazione dei rifiuti. Tale com-
plesso di attivitá é articolato nelle seguenti 
fasi, non tutte necessariamente da attuarsi:

chung und der Beseitigung der Abfälle; die 
Entsorgung wird ihrerseits in die unten an-
geführten Phasen, die nicht unbedingt alle 
folgen müssen, unterteilt:

- detenzione iniziale: attivitá, funzioni e mo-
dalitá di temporanea conservazione e cu-
stodia dei rifiuti presso la sede di produ-
zione dei medesimi. Costituiscono forme 
di detenzione iniziale disciplinate da parti-
colari disposizioni:

- Anfängliche Lagerung: Tätigkeiten, Funk-
tionen und Arten der zeitweiligen Aufbe-
wahrung und Verwahrung der Abfälle am 
Entstehungsort. Als Formen der anfängli-
chen Lagerung, die durch besondere Be-
stimmungen geregelt werden, gelten:

- accumulo temporaneo: detenzione di rifiuti 
tossici e nocivi presso la sede aziendale di 
produzione, in attesa del conferimento ad 
ente od impresa autorizzati, da attuarsi sul-
la base di apposita convenzione;

- zeitweilige Anhäufung, Lagerung von gif-
tigschädlichen Abfällen in der Produk-
tionsstätte des Betriebes in Erwartung der 
Übergabe an eine ermächtigte Körper-
schaft oder ein ermächtigtes Fachunterneh-
men gemäß einer eigenen Vereinbarung;

- stoccaggio provvisorio: detenzione di ri-
fiuti tossici e nocivi prodotti da terzi ov-
vero di rifiuti tossici e nocivi autoprodotti, 
ma in assenza di convenzione di smalti-
mento con ente od impresa autorizzati (le 
altre forme di detenzione sono regolate 
dalle disposizioni del presente regolamen-
to);

- Zwischenlagerung: Lagerung von giftig-
schädlichen Abfällen, die von Dritten er-
zeugt werden oder von giftig-schädlichen 
Abfällen aus dem eigenen Betrieb, aber 
ohne eine bestehende Vereinbarung zur 
Entsorgung durch eine ermächtigte Kör-
perschaft oder ein ermächtigtes Fachun-
ternehmen; (die anderen Formen der Lage-
rung werden durch die Bestimmungen der 
vorliegenden Müllordnung geregelt);

- conferimento: le operazioni e le modalitá 
attraverso le quali i rifiuti vengono trasferi-
ti dai luoghi di produzione ai dispositivi ed 
alle attrezzature di raccolta ovvero conse-
gnati a trasportatore debitamente autoriz-
zato;

- Übergabe : Die Tätigkeiten und die Art 
und Weise, wodurch die Abfälle von den 
Produktionsstätten zu den Sammelvor-
richtungen und -ausstattungen gelangen 
oder einem eigens hierzu ermächtigten Be-
förderer übergeben werden;

- raccolta: operazioni di prelievo e di confe-
rimento dei rifiuti fino al loro deposito in 
apposite attrezzature od impianti;

- Sammlung: Tätigkeiten der Entnahme und 
Beförderung der Abfälle bis zur Einlage-
rung in eigens dazu bestimmten Strukturen 
oder Anlagen;

- raccolta differenziata: forma particolare di 
raccolta, finalizzata al separato conferi-
mento di singole frazioni di rifiuto, con 
l'ausilio di specifiche dotazioni strumentali 
e/o impiantistiche;

- getrennte Sammlung: Besondere Form der 
Sammlung, die auf die getrennte Übergabe 
einzelner Müllfraktionen abzielt, unter Zu-
hilfenahme besonderer instrumentaler Aus-
stattung und/oder Anlagen;

- spazzamento: operazioni specificatamente 
rivolte alla rimozione ed all'asporto dei ri-
fiuti urbani esterni cosí come definiti dal 
presente regolamento;

- Straßenreinigung: Tätigkeiten mit dem 
Zweck der Entfernung und Abfuhr der im
Sinne der vorliegenden Müllordnung defi-
nierten externen Siedlungsabfälle;

- trasporto: operazioni ed attivitá connesse 
al trasferimento dei rifiuti dai dispositivi di 
raccolta o dai luoghi di detenzione iniziale 
fino agli impianti di trattamento intermedio 
o definitivo ovvero dai luoghi di trattamen-
to intermedio fino agli impianti di stoccag-

- Transport: Tätigkeiten im Zusammenhang 
mit der Übermittlung der Abfälle von den 
Sammelvorrichtungen oder von den Orten 
der anfänglichen Lagerung bis zu den An-
lagen für die Zwischenbehandlung oder 
endgültige Behandlung oder von den Or-
ten der Zwischenbehandlung bis hin zu den 
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gio definitivo; Anlagen der Entlagerung;

- cernita: operazioni di selezione dei mate-
riali di rifiuto ai fini del riciclaggio, della
riutilizzazione, del trattamento differenziati 
e/o del recupero di una o piú frazioni mer-
ceologicamente omogenee presenti nel ri-
fiuto conferito;

- Sortierung: Tätigkeiten der Auslese von 
Abfallstoffen zum Zwecke der getrennten 
Wiederverwertung, Wiederverwendung, 
Sonderbehandlung und/oder der Rückge-
winnung einer oder mehrerer stofflich ho-
mogener Fraktionen, die sich im abgegebe-
nen Abfall befinden;

- trattamento intermedio: operazioni com-
portanti modificazioni chimico-fisiche della 
natura o conformazione del rifiuto, finaliz-
zate a consentirne una piú idonea elimina-
zione ovvero atte a renderne possibile il 
riutilizzo, la rigenerazione, il recupero, il 
riciclo, l'innocuizzazione, compreso l'ince-
nerimento; 

- Zwischenbehandlung: Tätigkeiten, welche 
chemisch-pyhsikalische Änderungen der 
Beschaffenheit oder Gestalt der Abfälle als 
solchen bewirken, mit dem Ziel, eine  ge-
eignetere Entsorgung zu erlauben oder um 
dessen Wiederverwendung, Regene-
rierung, Rückgewinnung, Wiederverwer-
tung, Unschädlichmachung, einschließlich 
die Verbrennung, zu ermöglichen;

- stoccaggio definitivo: operazioni compor-
tanti il deposito e la discarica in impianti 
autorizzati di stoccaggio definitivo dei ri-
fiuti, assoggettati o meno a cicli di tratta-
mento intermedio;

- Endlagerung: Tätigkeiten, welche die Ein-
lagerung und die Deponierung in ermäch-
tigten Anlagen zur endgültigen Lagerung 
der Abfälle, die mehr oder minder einer 
periodischen Zwischenbehandlung un-
terzogen werden, mit sich bringen;

- incenerimento: operazioni di ossidazione 
dei rifiuti in speciali impianti, fatto salvo lo 
stoccaggio definitivo del materiale di risul-
ta.

- Verbrennung: Tätigkeiten, welche in der 
Oxydierung der Abfälle in besonderen An-
lagen bestehen, vorbehaltlich der Endlage-
rung der Verbrennungsrückstände.

Articolo 5: 
Imballaggi - Definizioni

Artikel 5: 
Verpackungsmaterial - Begriffsbestimmun-

gen

1. Si considerano imballaggi: 1. Unter Verpackung versteht man:

a) imballaggio: i prodotti fabbricati con mate-
riali di qualsiasi natura che sono impiegati 
per il contenimento, la protezione, la com-
mercializzazione, la consegna, la presen-
tazione e la conservazione di merci o di 
beni di consumo;

a) Aus jedwedem Material hergestellte Pro-
dukte zur Umhüllung von Waren oder von 
Verbrauchsgütern für deren Schutz, Ver-
kauf, Vorführung und Zustellung an den 
Kunden;

b) imballaggio per le vendite o imballaggio 
primario: qualsiasi imballaggio concepito 
per costituire un esemplare di vendita per 
l'utilizzazione finale o per il consumatore 
presso il luogo di acquisto;

b) Verkaufs- bzw. primäre Verpackung:Jede 
Art von Verpackung bezogen auf eine ein-
zelne Wareneinheit für deren Endnutzung 
oder für den Verbraucher am Verkaufsort;

c) imballaggio per raggruppamento o imbal-
laggio secondario: qualsiasi imballaggio 
concepito per costituire presso il luogo di 
acquisto un raggruppamento di un certo 
numero di esemplari per la vendita, sia che 
questi vengano venduti all'utilizzazione fi-
nale o al consumatore, sia che serva sol-
tanto per riempire gli scaffali presso il pun-

c) Sammel- bzw. sekundäre Verpackung: Je-
de Art von Verpackung mit dem Zweck, 
am Verkaufsort eine gewisse Anzahl von 
Wareneinheiten zu bündeln, um sie dem 
Verbraucher abzugeben oder einfachhin, 
um am Verkaufsort zu lagern. Diese Ver-
packungen können entfernt werden, ohne 
daß die Beschaffenheit der einzelnen Wa-
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to di vendita. Tale imballaggio puó essere 
rimosso dal prodotto senza influenzare le 
sue caratteristiche;

reneinheiten berührt wird; 

d) imballaggi per il trasporto o imballaggio 
terziario: qualsiasi imballaggio concepito 
per facilitare la movimentazione ed il tra-
sporto di un certo numero di prodotti per 
la vendita o imballaggi raggruppati al fine 
di impedire movimentazione fisica e danni 
durante il trasporto;

d) Verpackung für den Transport oder tertiä-
re Verpackung: Jede Verpackung zur Er-
leichterung der Verlagerung oder des 
Transportes einer gewissen Anzahl von 
Produkten oder zu deren Fixierung und 
Schutz während des Transportes;

e) rifiuti generati dagli imballaggi o materiale 
impiegato per l'imballaggio.

e) Abfälle aus den Verpackungen oder das 
Material, welches für die Verpackung 
verwendet wird.

Articolo 6: 
Classificazione dei rifuti 

Artikel 6: 
Klassifizierung der Abfälle

1. Sono considerati rifiuti solidi o se-
misolidi urbani:

1. Als feste oder schlammige Sied-
lungsabfälle gelten:

a) i rifiuti urbani: (L.P. 6 settembre 1973, 
n.61, art.2, lettera a) non liquidi, che di 
norma provengono dagli usi domestici 
quali: residui organici dell'alimentazione, 
scorie, ceneri, fuliggini, cocciame, carta, 
materiali da imballaggio, prodotti e conte-
nitori in vetro, metallici e in plastica, strac-
ciame e simili, nonché residui provenienti 
da mercati e dalla pulizia delle strade;

a) Der Hausmüll (Landesgesetz vom 6.Sep-
tember 1973, Nr. 61, Artikel 2, Buch-
st.a):darunter sind die nicht flüssigen Ab-
fälle zu verstehen, die üblicherweise im 
Rahmen der Haushalte anfallen: Speise-
reste und Küchenabfälle, Schlacken, Asche 
und Ruß, Scherben und Papier, Verpac-
kungsmaterial, Gegenstände und Behälter 
aus Glas, aus Metall und Kunststoff, Lum-
pen und ähnliches sowie die Abfälle, wel-
che von den  Märkten und der Straßenrei-
nigung stammen;

b) i rifiuti speciali assimilati per legge a quelli 
urbani provenienti da attivitá artigianali, 
commerciali, di servizi aventi la composi-
zione come dal punto 1.1.1., lettera a) del-
la deliberazione del 27 luglio 1984 del 
Comitato interministeriale, nonché gli ac-
cessori per l'informatica e che non siano 
contaminati neppure in tracce da sostanze 
che possano presentare pericolo per gli 
addetti al servizio,per terzi e loro pertinen-
ze, per gli automezzi di raccolta e per gli 
impianti;

b) die vom Gesetz den Siedlungsabfällen 
gleichgesetzten Sonderabfälle aus Hand-
werks-, Handels- und Dienstleistungsbe-
trieben, deren Zusammensetzung der im 
Punkt 1.1.1.,Buchstabe a) des Beschlusses 
des Interministeriellen Komitees vom 
27.Juli 1984 beschriebenen entspricht so-
wie die Zubehörteile von EDV-Anlagen, 
sofern die genannten Abfälle nicht, auch 
nur spurenweise, durch Stoffe und Sub-
stanzen verunreinigt sind, welche für das 
zugeteilte Personal, für Dritte und deren 
Habe, für die Sammelfahrzeuge und für die 
Anlagen eine Gefahr darstellen könnten;

c) i rifiuti ingombranti: beni di consumo dure-
voli, mobili ed oggetti di arredamento, beni 
di impiego domestico, oggetti metallici, 
nonché grandi imballaggi provenienti da 
fabbricati o da altri insediamenti civili in 
genere che non possono essere conferiti 
nei contenitori;

c) der Sperrmüll: es sind dies dauerhafte Ver-
brauchsgüter, Möbel und Einrichtungsge-
genstände, im Haushalt verwendete be-
wegliche Güter, Gegenstände aus Metall 
sowie die aus Gebäuden und anderen 
Wohnsiedlungen stammenden großen Ver-
packungen, welche in die Müllbehälter 
nicht eingeführt werden können;
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d) i rifiuti di qualunque natura o provenienza gia-
centi sulle strade ed aree pubbliche o sulle 
strade ed aree private, comunque soggette ad 
uso pubblico o sulle rive dei fiumi;

d) Abfälle jeder Art und Herkunft auf öffent-
lichen oder privaten Straßen, Plätzen und 
Flächen sowie an Ufern von Wasserläufen;

e) i rifiuti verdi da giardini (costituiti da resi-
dui di potatura, falcio, pulizia, spazzamen-
to di giardini ed aree da cortile di insedia-
menti abitativi ed analoghi) ad eccezione di 
quelli provenienti da attivitá agricole. Non 
sono considerati rifiuti verdi quelli organici 
provenienti dalle cucine e l'erba tagliata ai 
margini delle strade.

e) der Grünmüll:Rückstände aus Strauch-, 
Baum und Grasschnitt, Kehrgut aus Gär-
ten und Hofflächen in Wohnsiedlungen 
und ähnliches mit Ausnahme des Grün-
mülls aus landwirtschaftlichen Tätigkei-
ten.Als Grünabfälle gelten nicht die organi-
schen Küchenabfälle und der Grasschnitt 
an Wegböschungen.

2. Sono rifiuti speciali tutti che non 
rientrano nel comma 1:

2. Als Sondermüll gelten alle Abfälle, 
welche nicht in die im vorhergehenden Absatz 
1 beschriebenen einzustufen sind:

a) i residui derivanti da lavorazioni industriali 
e da attivitá agricole;

a) die Rückstände aus Arbeitsvorgängen in 
der Industrie und in der Landwirtschaft;

b) i residui derivanti da lavorazioni artigianali, 
commerciali e di servizi che per la loro 
specifica qualitá non possono essere con-
siderati rifiuti solidi;

b) die Rückstände aus handwerklichen Ar-
beitsvorgängen, aus der Handelstätigkeit 
und aus Dienstleistungsbetrieben, welche 
wegen ihrer spezifischen Beschaffenheit 
nicht als Siedlungsabfälle betrachtet wer-
den können; 

c) i rifiuti provenienti da ospedali, case di cu-
ra ed affini, non assimilati a quelli urbani;

c) die Abfälle aus Krankenhäusern, Kliniken 
und ähnlichen Einrichtungen, welche den 
Siedlungsabfällen nicht gleichgesetzt sind; 

d) i materiali provenienti da demolizioni, co-
struzioni e scavi; i macchinari e le apparec-
chiature deteriorati ed obsoleti;

d) der Bauschutt und das Aushubmaterial; 
schadhafte und außer Betrieb genommene 
Maschinen und Vorrichtungen; 

e) i veicoli a motore, rimorchi e simili fuori 
uso e loro parti;

e) außer Betrieb befindliche Motorfahrzeuge 
und Anhänger sowie deren Bestandteile;

f) i residui dell'attivitá di trattamento dei ri-
fiuti e quelli derivanti dalla depurazione 
degli effluenti.

f) die Rückstände aus der Abfallentsorgung 
und jene aus der Klärung von Abwässern.

3. Sono tossici e nocivi tutti i rifiuti 
che contengono o sono contaminati dalle so-
stanze elencate nell'allegato al D.P.R. 
10.09.1982, n. 915, inclusi i policlorodifenili e 
policlorotrifenili  e loro miscele, in quantitá e/o 
in concentrazione tali da presentare un pericolo 
per la salute e l'ambiente.

3. Unter Giftmüll sind jene Abfälle zu 
verstehen, welche die in der Beilage zum 
D.P.R. vom 10.09.1982, Nr. 915 angeführten 
Substanzen enthalten oder mit solchen verun-
reinigt sind, einschließlich der Polyklordipheni-
le und der Polyklortriphenile und deren Mi-
schungen, wenn deren Menge und /oder Kon-
zentration eine Gefahr für die Gesundheit und 
für die Umwelt darstellen.

Articolo 6 bis: 
Assimilazione dei rifiuti speciali non perico-

losi ai rifiuti urbani 

Artikel 6 bis: 
Gleichsetzung der nicht gefährlichen Abfäl-

le mit den Hausabfällen

1. Servizio di raccolta su suolo privato 
per singoli privati

1. Sammeldienst auf privatem Grund 
für einzelne Private
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Il presente punto disciplina l'equiparazione dei 
rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani 
qualora la raccolta avvenga su suolo privato 
come per esempio a mezzo di container o pres-
se messe a disposizione di privati.

Previa sottoscrizione di una convenzione i ri-
fiuti speciali non pericolosi di cui all'allegato 1 
raccolti su suolo privato sono equiparati ai ri-
fiuti urbani.

La convenzione viene sottoscritta fra Comune 
e impresa interessata. Con delibera della Giunta 
comunale la sottoscrizione della convenzione 
può essere delegata anche alla Comunità com-
prensoriale o ad un altro soggetto incaricato 
con il servizio di raccolta.

Dieser Punkt regelt die Gleichstellung der nicht 
gefährlichen Sonderabfälle mit dem Hausmüll, 
sofern die Sammlung auf privatem Grund wie 
etwa über den Privaten zur Verfügung gestellte 
Container bzw. Presscontainer erfolgt.
Vorbehaltlich der Unterzeichnung einer Kon-
vention sind die im Anhang 1) aufgelisteten 
nicht gefährlichen Sonderabfälle, welche auf 
privatem Grund abgeholt werden, dem Haus-
müll gleichgestellt.
Die Konvention wird zwischen der Gemeinde 
und dem betroffenen Unternehmen unter-
schrieben. Mittels Ausschussbeschluss kann die 
Unterzeichnung der Konvention an die Be-
zirksgemeinschaft oder an ein anderes Subjekt 
delegiert werden, welche mit dem Sammel-
dienst beauftragt wurden.

La convenzione non ha scadenza e può essere 
modificata nel caso di necessità di cambiamenti 
nell'elenco dei codici rifiuto (allegato 1).

Die Konvention hat keine Fälligkeit und kann 
abgeändert werden, wenn Änderungen bei der 
Liste der Abfallkennziffern (Anhang 1) erfor-
derlich sind.

2. Rifiuti consegnati al centro di rici-
claggio o al centro di recupero materiali 

2. An den Recyclinghof oder an das 
Wertstoffzentrum angelieferte Abfälle

ll presente punto disciplina l'equiparazione dei 
rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani, 
qualora la raccolta avvenga al centro di rici-
claggio o al centro di recupero materiali.
Previa sottoscrizione di una convenzione ai 
sensi dell'allegato B i rifiuti speciali non perico-
losi elencati nell'allegato 2 direttamente confe-
riti al centro di riciclaggio o al centro di recu-
pero materiali sono equiparati ai rifiuti urbani. 
La convenzione ai sensi dell'allegato B é sotto-
scritta fra comune e impresa interessata. Con 
delibera di Giunta comunale la sottoscrizione 
della convenzione può essere delegata alla Co-
munità comprensoriale o ad altro soggetto in-
caricato con la gestione del centro di raccolta. 

La convenzione ai sensi dell'allegato B non ha 
scadenza e può essere modificata nel caso di 
necessità di cambiamenti nell'elenco dei codici 
rifiuto (allegato 2).

Dieser Punkt regelt die Gleichstellung der nicht 
gefährlichen Sonderabfälle mit dem Hausmüll, 
sofern die Sammlung am Recyclinghof oder am 
Wertstoffzentrum erfolgt.
Vorbehaltlich der Unterzeichnung einer Kon-
vention gemäß Anhang B sind die im Anhang 2 
aufgelisteten nicht gefährlichen Sonderabfälle, 
welche direkt an den Recyclinghof oder an das 
Wertstoffzentrum angeliefert werden, dem 
Hausmüll gleichgestellt. 
Die Konvention gemäß Anhang B wird zwi-
schen der Gemeinde und dem betroffenen Un-
ternehmen unterschrieben. Mittels Ausschuss-
beschluss kann die Unterzeichnung der Kon-
vention an die Bezirksgemeinschaft oder an ein 
anderes Subjekt delegiert werden, welche mit 
der Führung der Sammelstelle beauftragt wur-
den.
Die Konvention gemäß Anhang B hat keine 
Fälligkeit und kann abgeändert werden, wenn 
Änderungen bei der Liste der Abfallkennziffern 
(Anhang 2) erforderlich sind.

3. Rifiuti avviati al recupero 3. Abfälle, die der Verwertung zuge-
führt werden

Il presente punto disciplina l'equiparazione dei 
rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani, 
qualora la raccolta dei rifiuti avvenga con ser-
vizio pubblico e i rifiuti siano avviati a recupero 
(per esempio con sistemi a campana, raccolte 
porta a porta). 
I rifiuti speciali non pericolosi elencati nell'alle-
gato 3 sono equiparati ai rifiuti urbani. 

Dieser Punkt regelt die Gleichstellung der nicht 
gefährlichen Sonderabfälle mit dem Hausmüll, 
sofern die Sammlung der Abfälle mittels öffent-
lichem Dienst erfolgt und die Abfälle der Ver-
wertung zugeführt werden (z.B. Glockensys-
teme, Tür-zu-Tür-Sammlungen).
Die im Anhang 3 aufgelisteten nicht gefährli-
chen Sonderabfälle sind dem Hausmüll gleich-
gestellt. 
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4. Rifiuti avviati allo smaltimento 4. Abfälle, die der Entsorgung zuge-
führt werden

Il presente punto disciplina l'equiparazione dei 
rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani, 
qualora la raccolta avvenga attraverso raccolta 
pubblica e i rifiuti prodotti esclusivamente nel-
l'ambito dell'attività siano avviati allo smalti-
mento. 

Dieser Punkt regelt die Gleichstellung der nicht 
gefährlichen Sonderabfälle mit dem Hausmüll, 
sofern die Sammlung mittels öffentlicher 
Sammlung erfolgt und die Abfälle im Rahmen 
der eigenen Tätigkeit erzeugt und der Entsor-
gung zugeführt werden. 

I rifiuti speciali non pericolosi elencati nell'alle-
gato 4 sono equiparati ai rifiuti urbani. Le 
quantità ivi indicate possono essere aumentate 
fino al 10% per tener conto delle oscillazioni 
dovute alla produzione delle imprese.

Die im Anhang 4 aufgelisteten nicht gefährli-
chen Sonderabfälle sind dem Hausmüll gleich-
gestellt. Die darin festgelegte Menge kann, um 
produktionsbedingte Schwankungen berück-
sichtigen zu können, um bis zu 10% erhöht 
werden.

5. Rifiuti delle categorie CER 190801, 
CER 190802 e CER 19212

5. Abfälle der Kategorien EAK 
190801, EAK 190802 und EAK 19212

I rifiuti speciali non pericolosi „vaglio“; „rifiuti 
dell'eliminazione della sabbia“ e „rifiuti prodotti 
dal trattamento meccanico dei rifiuti“ (CER 
190801, CER 190802 e CER 191212) sono 
equiparati ai rifiuti urbani, qualora siano pro-
dotti da impianti pubblici e raccolti dal servizio 
pubblico di raccolta o se ai sensi delle conven-
zioni CONAI derivano dalla selezione e/o dal 
riciclo di imballaggi. 

Die nicht gefährlichen Sonderabfälle „Sieb- und 
Rechenrückstände“, „Sandfangrückstände“, 
„Abfälle aus der mechanischen Behandlung von 
Abfällen“ (EAK 190801, EAK 190802 und 
EAK 191212) sind dem Hausmüll gleichge-
stellt, wenn sie von öffentlichen Anlagen pro-
duziert und über die öffentliche Restmüllsamm-
lung erfasst werden oder im Sinne der CONAI-
Vereinbarungen bei der Sortierung und dem 
Recycling von Verpackungsmaterialien anfal-
len.

6. Eccezioni 6. Ausnahmen

L'ufficio gestione rifiuti può autorizzare criteri 
di assimilazione in deroga alla deliberazione 
della Giunta Provinciale del 23 novembre 2009, 
n. 2813. La relativa autorizzazione é parte in-
tegrante del presente regolamento comunale. 

Das Landesamt für Abfallwirtschaft kann in 
Ausnahmefällen Kriterien genehmigen, welche 
von der Regelung laut Beschluss der Landesre-
gierung vom 23. November 2009, Nr. 2813 
abweichen. Die diesbezügliche Ermächtigung 
bildet integrierenden Bestandteil dieser Ge-
meindeverordnung.

TITOLO II: 
ORGANIZZAZIONE DEL 

SERVIZIO

TITEL II: 
AUFBAU UND ABWICKLUNG DES 

DIENSTES

Articolo 7: 
Forma di gestione del servizio

Artikel 7: 
Art der Führung des Dienstes

1. Con propria deliberazione il consi-
glio comunale determina il tipo di gestione dei 
servizi di cui al presente regolamento in una 
delle forme previste dall'articolo 88, comma 3, 
del testo unico dell'Ordinamento dei comuni 

1. Der Gemeinderat bestimmt mit eigenem 
Beschluß die Art der Führung der in dieser Verordnung 
vorgesehenen Dienste und zwar in einer der Formen, 
wie sie im Artikel 88, Absatz 3, des Einheitstextes der 
Gemeinde-ordnung, genehmigt mit Dekret des Präsi-
denten des Regionalausschusses vom 14.10.1993, Nr. 
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approvato con D.P.G.R. 14.10.1993, n.19/L. 19/L definiert sind.

2. La nuova gestione del servizio è di-
retta all’accertamento dell’esatta quantità dei 
rifiuti di chi li produce ed ottenere quindi 
un’equa tassazione dei costi.

2. Die neue Führung des Dienstes ist 
auf das Verbraucherprinzip der Abfälle ausge-
richtet und trachtet, eine gerechte Anwendung 
der Gebühren zu erzielen.

3. E’ introdotto il sistema di rileva-
mento con sacchetti a carico delle unità abitati-
ve e similari, i quali verranno messi a disposi-
zione “a pagamento” da parte 
dell’amministrazione comunale.

3. Es wird das Sackerfassungssystem 
zu Lasten der Wohneinheiten und ähnlicher 
Fälle eingeführt, wobei die Müllsäcke „gegen 
Bezahlung“ von der Gemeindeverwaltung zur 
Verfügung gestellt werden.

4. E’ introdotto il sistema di rileva-
mento con cassonetti a carico degli esercizi al-
berghieri, artigianali, commerciali e similari, i 
quali verranno messi a disposizione “a paga-
mento” da parte dell’amministrazione comuna-
le.

4. Es wird das Containererfas-
sungssystem zu Lasten der Gast-, Handels- und 
Handwerksbetriebe und ähnlicher Fälle ein-
geführt, wobei die Behälter „gegen Bezahlung“ 
von der Gemeindeverwaltung zur Verfügung 
gestellt werden.

Articolo 8: 
Esecuzione del servizio 

Artikel 8: 
Durchführung des Dienstes

1. Il servizio è espletato su tutto il ter-
ritorio comunale. Il Comune stabilisce i punti di 
raccolta dei rifiuti e mette a disposizione i con-
tenitori di deposito dei sacchetti. Il Comune 
mette inoltre a disposizione i contenitori per la 
raccolta differenziata dei rifiuti diversi da quelli 
urbani/domestici (carta, vetro, cartone, rifiuti 
tossici ecc.)

1. Der Dienst wird im gesamten Ge-
meindegebiet durchgeführt. Die Gemeindever-
waltung legt die Müllsammelstellen fest und 
stellt die Behälter für die Müllsäcke zur Verfü-
gung. Die Gemeindeverwaltung stellt außer-
dem die Behälter für die getrennte Sammlung 
jener Abfälle zur Verfügung, die sich von den 
häuslichen Abfällen unterscheiden (Papier, 
Glas, Kartonagen, giftige Abfälle usw.).

Articolo 9: 
Collocazione dei contenitori

Artikel 9: 
Standplätze der Müllbehälter

1. I contenitori destinati a raccogliere i 
rifiuti urbani ed i rifiuti speciali assimilati ai ri-
fiuti urbani devono essere collocati, di norma, 
all'interno della proprietá privata.

1. Die zur Aufnahme der Siedlungsab-
fälle und der diesen gleichgesetzten Sonderab-
fälle bestimmten Behälter müssen in der Regel 
auf Privatgrund aufgestellt werden.

2. Il privato puó chiedere al Comune, 
per comprovate necessitá la dislocazione del 
contenitore sul suolo pubblico  solamente se 
non ha nessuna possibilitá di dislocazione sul 
suolo privato, oppure per comprovati motivi 
fisici (invalidi, portatori di handicap, ecc.) del-
l'utente.

2. Der Private kann aus nachgewiese-
nen Bedürfnissen die Gemeinde um Verlegung 
der Behälter auf öffentlichen Grund ersuchen; 
dies nur wenn er keine Möglichkeit der Unter-
bringung auf eigenem Grund hat oder aus 
nachgewiesenen pyhsischen Gründen (Invali-
den, Behinderte usw.) des Benützers.

3. I contenitori non possono essere né 
frugati né vuotati, se non dal personale addetto 
al servizio. Nel caso di necessitá di ricerche di 
oggetti smarriti, deve essere informato il per-
sonale addetto.

3. Die Müllbehälter dürfen nur vom 
Dienstpersonal durchsucht und entleert wer-
den. Bei Notwendigkeit, nach verlorenen Ge-
genständen zu suchen, ist das dem Dienst zuge-
teilte Personal zu verständigen.

4. I luoghi di posizionamento dei con-
tenitori devono essere scelti in modo da evita-

4. Bei der Wahl der Standplätze für 
die Müllbehälter muß darauf geachtet werden, 
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re, in prossimitá di abitazioni e di negozi, odori 
sgradevoli, rumore e polvere. In particolare i 
contenitori non devono essere collocati diret-
tamente sotto ed accanto ad aperture finestrate. 
Qualora ci fosse una produzione e/o accumulo
eccezionale di rifiuti i sacchi in plastica devono 
essere adeguatamente chiusi e collocati ordina-
tamente accanto ai contenitori.

daß in der Nähe von Wohnungen und von Ge-
schäften üble Gerüche, Lärm und Staub ver-
mieden werden. Die Müllbehälter dürfen au-
ßerdem nicht unmittelbar unter oder neben 
Fensteröffnungen aufge-stellt werden. Bei 
Vorkommen und/oder Anhäufung einer außer-
ordentlichen Müllmenge müssen die Kunst-
stoffsäcke angemessen verschlossen und ge-
ordnet zu den Behältern gelegt werden.

5. Ai fini della prevenzione degli in-
cendi e per quanto concerne il posizionamento 
dei contenitori, deve essere osservato quanto 
segue:

5. Mit Bezug auf den Feuerschutz und 
hinsichtlich des Standortes der Behälter gelten 
folgende Vorschriften:

a) all'interno degli edifici i contenitori devono 
essere collocati in spazi particolari, oppor-
tunamente aerati, con pareti, soffitti e pa-
vimenti resistenti al fuoco.Le aperture ver-
so altri ambienti devono essere munite di 
porte resistenti al fuoco o di materiale igni-
fugo. In tali locali non devono trovarsi 
contatori del gas o dell'elettricitá. E' vieta-
to collocare i contenitori e comunque de-
positare i rifiuti nei garages che non soddi-
sfino le condizioni di cui al periodo prece-
dente. 

a) Behälter im inneren der Gebäude müssen 
in einem besonderen, genügend gelüfteten 
Raum aufgestellt werden, mit Wänden, 
Boden und Decke aus feuerfestem Materi-
al; die Öffnungen zu anderen Räumen sind 
mit feuersicheren Türen oder mit solchen 
aus feuerfestem Material zu versehen. In 
diesen Räumlichkeiten dürfen keine Gas-
oder Stromzähler vorhanden sein. In Gara-
gen ist das Aufstellen von Müllbehältern 
und jedenfalls die Ablagerung von Abfällen 
untersagt, wenn die genannten Sicherheits-
vorkehrungen nicht vorliegen;

b) All'esterno degli edifici le superfici destina-
te al posizionamento dei contenitori devo-
no avere un piano di appoggio stabile.I 
contenitori devono distare almeno cinque 
metri da porte e finestre e da locali a ri-
schio di incendi nonché da parti di costru-
zioni in materiali infiammabili o comunque 
da qualsiasi materiale infiammabile deposi-
tato all'aperto. I contenitori devono distare 
almeno due metri dai confini delle proprie-
tá adiacenti. Le eventuali tettoie di coper-
tura dei contenitori, devono distare almeno 
cinque metri da aperture o pareti infiam-
mabili di edifici, in caso contrario devono 
essere costruite in materiale non infiam-
mabile.

b) außerhalb der Gebäude müssen die Behäl-
ter eine feste Bodenunterlage haben. Der 
Behälter muß wenigstens 5 Meter von 
Fenstern und Türen und von feuergefähr-
deten Bäumen, von feuergefährlichen Bau-
teilen und jedenfalls von im freien gelager-
ten entzündbaren Material entfernt sein. 
Die Behälter müssen wenigstens 2 Meter 
von den Grenzen zu den Nachbargrund-
stücken entfernt aufgestellt werden. Die 
allfällige Überdachung der Behälter muß 
einen Abstand von wenigstens 5 Metern 
von Öffnungen oder von entzündbaren 
Bauwänden haben; widrigenfalls müssen 
die Überdachungen in nicht brennbarem 
Material ausgeführt sein. 

Qualora i contenitori vengano colloca-
ti in piccole costruzioni adibite esclusivamente 
a tale scopo, realizzate in legno o in altri mate-
riali infiammabili, tali costruzioni devono venire 
rivestite internamente, compreso il soffitto, con 
materiale ignifugo e devono distare almeno 
cinque metri dai suddetti locali a rischio di in-
cendio.

Befinden sich die Behälter in einem 
eigens hiefür errichteten kleinen Bauwerk aus 
Holz oder aus einem anderen brennbaren Mate-
rial, sind die genannten Bauwerke innen, ein-
schließlich der Innendecke, mit feuersicherem 
Material zu verkleiden und müssen wenigstens 
5 Meter von den genannten feuergefähr-deten 
Räumlichkeiten entfernt sein.

6. Le piazzole di proprietá privata sul-
le quali sono posizionati i contenitori devono 
essere mantenute costantemente pulite. E' vie-
tato depositare rifiuti accanto ai contenitori o 
nei contenitori altrui. Gli assegnatari dei conte-

6. Die Privatflächen, die als Standort 
für die Abfallbehälter dienen, müssen laufend 
sauber gehalten werden. Die Lagerung von Ab-
fällen neben den Behältern und die Benützung 
fremder Behälter sind untersagt. Derjenige, 
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nitori devono provvedere affinché gli utenti ri-
spettino le disposizioni sopra citate. Se neces-
sario, gli accessi ai contenitori devono essere 
liberati dalla neve e cosparsi, in caso di ghiac-
cio, con ghiaietto a cura dell'assegnatario o di 
una persona incaricata.

dem die Behälter zugewiesen sind, muß dafür 
sorgen, daß die Benützer derselben sich an die 
obigen Bestimmungen halten. Falls notwendig, 
müssen die Zugänge bzw. die Zufahrten zu den 
Behältern schneefrei gehalten und, bei Eis, mit 
Splitt bestreut werden; hiefür hat der Benützer 
oder eine von ihm beauftragte Person zu sor-
gen.

Articolo 10: 
Riduzione delle quantitá dei rifiuti

Artikel 10: 
Abfallverminderung

1. Tutti gli utenti del servizio pubblico 
di smaltimento dei rifiuti domestici devono 
contribuire attivamente alla riduzione della 
quantitá di rifiuti prodotta giornalmente e del 
loro contenuto di sostanze nocive. Il Comune 
offre ai cittadini un servizio gratuito di consu-
lenza e con l'impiego di consulenti ambientali 
sulle possibilitá di evitare, di differenziare e di 
recuperare i rifiuti incaricando a tale scopo 
consulenti esperti in materia.

1. Alle Benützer des öffentlichen 
Müllentsorgungsdienstes sind angehalten, zur 
Verminderung der täglichen Abfallmengen tätig 
mitzuarbeiten und dafür zu sorgen, daß die Ab-
fälle so wenig wie möglich schädliche Stoffe 
enthalten. Die Gemeinde stellt den Bürgern ei-
nen kostenkosen Beratungsdienst zur Verfü-
gung, welcher von Umweltberatern durchge-
führt wird. Die Beratung bezieht sich auf die 
Aufzeigung der Möglichkeiten des Vermei-
dens, der Trennung und der Wiedergewinnung 
von Stoffen und zu diesem Zweck werden ei-
gene Fachleute eingesetzt.

2. Lo svolgimento delle attivitá nelle 
sedi dei propri uffici e delle proprie strutture 
nonché le manifestazioni che si svolgono all'in-
terno di tali strutture e proprietá vengono ge-
stiti ed organizzati dal Comune in modo tale da 
ridurre il piú possibile la produzione di rifiuti 
domestici. In occasione di qualsiasi manifesta-
zione, cibi e bevande devono essere distribuiti 
esclusivamente in confezioni e recipienti ri-
utilizzabili con obbligo di deposito per il vuoto 
a rendere, nonché con posateria da riutilizzare.

2. Die Tätigkeiten in den Gemeinde-
ämtern und in den gemeindeeigenen Strukturen 
sowie die dort abgehaltenen Veranstaltungen 
werden in der Weise ausgerichtet, daß mög-
lichst wenig Hausmüll anfalle. Bei Veranstal-
tungen jeder Art müssen Speisen und Getränke 
ausschließlich in wiederverwendbaren Behäl-
tern ausgegeben werden, wobei Depotpflicht 
für die Rückgabe des Leergutes besteht; auch 
die Eßbestecke müssen wiederverwendbar sein.

3. Nei limiti delle norme vigenti il 
Comune dispone che anche gli enti e le ditte 
privati operino seguendo gli stessi principi.

3. Im Rahmen der geltenden Bestim-
mungen sorgt die Gemeinde dafür, daß auch 
private Körperschaften und Betriebe sich an 
dieselben Richtlinien halten.

Articolo 11: 
Divieto di abbandono di rifiuti

Artikel 11: 
Verbot der wilden Abfallentledigung

1. E' vietato l'abbandono, lo scarico ed 
il deposito incontrollato, seppure temporaneo, 
dei rifiuti o di altro materiale in aree pubbliche 
o private; é vietato, altresí il conferimento dei 
rifiuti urbani in tempi e con modalitá diverse da 
quelle fissate dal presente regolamento.

1. An öffentlichen oder privaten Flä-
chen dürfen Abfälle oder anderes Material we-
der weggeworfen oder abgeladen noch, auch 
nur vorübergehend, gelagert werden; auch ist 
die ordnungswidrige Ablieferung von Abfällen 
untersagt.

2. E' fatto pure divieto di introdurre 
materiale voluminoso, ingombrante e pesante, 
ancorché contemplato come rifiuto urbano dal 
presente regolamento (art. 6, comma 1, lettera 
c)), nei contenitori dislocati sulle vie, sulle 

2. In die an öffentlichen Straßen oder 
auf privaten Flächen aufgestellten Behälter darf 
kein sperriger, umfangreicher Müll oder Abfäl-
le mit schwerem Gewicht eingeführt werden. 
Gegebenfalls muß der Umstand, auch wenn es 
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strade pubbliche e sulla proprietá privata. Ove 
si verifichi tale eventualitá le utenze sono tenu-
te ad effettuare opportuna segnalazione, anche 
telefonica, alla organizzazione del servizio del 
Cantiere comunale o al Comando di Polizia 
municipale.

sich um Abfälle handelt, welche nach Maßgabe 
dieser Verordnung als Siedlungsabfälle gelten, 
(Art.6, Absatz 1, Buchst.c)) dem Bauhof oder 
der Gemeindepolizei bekannt gegeben werden; 
die Meldung kann auch fernmündlich erfolgen.

3. E' vietato scaricare qualsiasi genere 
di materiale solido, liquido e gassoso nelle ac-
que pubbliche e private, sul greto dei fiumi e 
dei torrenti nonché sui cigli delle strade pode-
rali, intercomunali, provinciali e nazionali, si-
tuate nell'ambito del territorio comunale.

3. Die Ablagerung von Abfällen jeder 
Art in öffentlichen oder privaten Gewässern, in 
Bach- oder Flußbetten, längs der Güterwege 
und aller öffentlichen Straßen im Gemeindege-
biet ist untersagt.

4. In caso di inadempienza il Sindaco, 
allorché sussistano motivi sanitari, igienici od 
ambientali, dispone con ordinanza, previa fissa-
zione di un termine per provvedere allo sgom-
bero delle aree di cui al comma 1 a carico dei 
soggetti obbligati.

4. Bei Zuwiderhandlung und aus hy-
gienisch-sanitären Gründen oder aus Gründen 
des Umweltschutzes verordnet der Bürger-
meister dem Zuwiderhandelnden unter Fristset-
zung die Säuberung an.

Articolo 12: 
Trasferimento di proprietá dei rifiuti

Artikel 12: 
Eigentum der Abfälle

1. Dal momento dell'operazione di 
scarico nel veicolo di raccolta o dal momento 
del deposito in un contenitore o in un centro di 
raccolta accessibile a chiunque (centro comu-
nale per la raccolta differenziata), il rifiuto di-
venta di proprietá del Comune. Qualsiasi og-
getto di valore ritrovato nei rifiuti viene consi-
derato come oggetto rinvenuto. Valgono in 
materia le disposizioni contenute negli articoli 
927 e seguenti del Codice Civile.

1. Ab dem Zeitpunkt der Entladung in 
ein Müllfahrzeug bzw. ab Einführung in einen 
Abfallbehälter oder mit der Übergabe an die 
Sammelstelle für getrennte Müllsammlung ge-
hen die Abfälle in das Eigentum der Gemeinde 
über. Jeder in den Abfällen gefundene Wertge-
genstand wird als Fundgut betrachtet und es 
finden die Bestimmungen nach Art. 927 und 
folgende des Bürgerlichen Gesetzbuches An-
wendung.

Articolo 13: 
Raccolta differenziata - Finalitá

Artikel 13: 
Getrennte Müllsammlung - Zielsetzungen

1. La raccolta differenziata é finalizza-
ta a:

1. Mit der getrennten Müllsammlung 
sollen folgende Zielsetzungen erreicht werden:

a) favorire la valorizzazione dei rifiuti attra-
verso il recupero di materiali fin dalla fase 
della produzione, distribuzione, consumo e 
raccolta;

a) die Verwertung der Abfälle durch Wieder-
gewinnung von Stoffen und Material, be-
ginnend mit der Erzeugung, der Vertei-
lung, dem Verbrauch bis hin zur Samm-
lung der Abfälle;

b) migliorare i processi tecnologici degli im-
pianti per il recupero e lo smaltimento dei 
rifiuti anche al fine di ridurre i consumi e-
nergetici e le emissioni di sostanze nocive 
nell'atmosfera;

b) die Verbesserung technologischer Kreis-
läufe in den Wiedergewinnungsanlagen 
sowie der Abfallentsorgung auch unter 
dem Gesichtspunkt der Reduzierung des 
Energieverbrauches und der Ausscheidung 
schädlicher Stoffe in die Atmosphäre;

c) ridurre la quantitá e la pericolositá delle 
frazioni non recuperabili da avviare allo 
smaltimento finale assicurando maggiori 
garanzie di protezione ambientale;

c) eine Verminderung der Mengen und der 
Gefährlichkeit der nicht verwertbaren Ab-
fallfraktionen, welche der endgültigen Ent-
sorgung zugeführt werden, bei gleichzei-
tiger Erreichung eines wirksameren Um-
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weltschutzes;

d) favorire il recupero di materiali ed energia 
anche nella fase di smaltimento finale;

d) die Wiedergewinnung von Material und 
Energie auch im Zuge der endgültigen 
Entsorgung;

e) ridurre le quantitá dei rifiuti residui da 
smaltire.

e) eine Verminderung der zu entsorgenden 
Restabfälle.

2. La raccolta differenziata é gestita: 2. Die getrennte Müllsammlung wird 
wie folgt geführt:

a) in economia dal Comune per i rifiuti in-
gombranti di origine domestica (vedi 
Art.34), per i cartoni e per i rifiuti verdi dei 
giardini (vedi Art.30);

a) in Eigenregie durch die Gemeinde für den 
häuslichen Sperrmüll (siehe Artikel 34), 
für die Kartone und den Grünmüll (siehe 
Artikel 30);

b) con apposite convenzioni stipulate con dit-
te private per i sottoelencati rifiuti di pro-
venienza domestica e da attivitá artigianali, 
commerciali e di servizi:

b) aufgrund einer eigenen Vereinbarung mit 
Privatunternehmen für folgende Arten von 
Hausmüll und von Abfällen aus Hand-
werks-, Handels- und Dienstlei-
stungsbetrieben:

- carta, vetro, lattine e contenitori in latta 
per alimenti;

- Papier, Glas,Dosen und Blechbehälter für 
Lebensmittel;

- rifiuti tossico-nocivo; - giftig-schädliche Abfälle;
- oli e grassi minerali, vegetali ed animali. - Altöl sowie mineralische, pflanzliche und 

tierische Fette.

Articolo 14: 
Servizi facoltativi a richiesta privata

Artikel 14: 
Sonderleistungen auf Antrag

1. Il Comune puó, su richiesta da par-
te di privati e nell'ambito delle proprie pos-
sibilitá tecniche, effettuare prestazioni facolta-
tive e particolari. Tali prestazioni sono da effet-
tuarsi solo su prenotazione al Cantiere comu-
nale, previa esibizione della prova dell'avvenuto 
pagamento del corrispettivo convenuto, da ef-
fettuarsi presso la Tesoreria comunale.

1. Sonderleistungen auf Antrag von 
Privaten können seitens der Gemeinde, im 
Rahmen ihrer technischen Möglichkeiten und 
gegen Vormerkung beim Gemeindebauhof 
durchgeführt werden. Die Leistungen erfolgen 
nach Vorweis der Bestätigung über die beim 
Gemeindeschatzamt erfolgte Einzahlung der 
vereinbarten Vergütung.

2. La relativa tariffa, da deliberarsi 
dalla Giunta municipale, é fissata in un partico-
lare allegato al regolamento per l'applicazione 
della tassa per il servizio di raccolta e trasporto 
dei rifiuti solidi urbani.

2. Der Tarif für die erwähnten Son-
derleistungen wird vom Gemeindeausschuß 
festgelegt und der Verordnung über die An-
wendung der Müllentsorgungsgebühr beige-
legt.

Articolo 15: 
Anomalie nel servizio

Artikel 15: 
Störfälle

1. L'interruzione temporanea del servizio di 
raccolta per motivi sindacali o per imprevedibili 
impedimenti organizzativi non comporta esone-
ro o riduzione del tributo. Qualora tuttavia il 
mancato svolgimento del servizio si protragga, 
determinando una situazione riconosciuta dalla 
competente autoritá sanitaria di danno o peri-
colo di danno alle persone o all' ambiente se-
condo le norme e prescrizioni sanitarie nazio-
nali, l'utente puó provvedere a proprie spese 

1. Die zeitweilige Unterbrechung des Sam-
meldienstes aus gewerkschaftlichen oder aus unvor-
hersehbaren organisatorischen Gründen gibt kein 
Anrecht auf Gebührenbefreiung oder -ermäßigung; 
entsteht jedoch infolge einer längeren Unterbre-
chung des Dienstes eine von der zuständigen Ge-
sundheitsbehörde festgestellte und erklärte Gefah-
rensituation für die öffentliche Gesundheit oder für 
die Umwelt nach Maßgabe der entsprechenden 
staatlichen Bestimmungen, kann der Benützer die 
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con diritto allo sgravio o restituzione, in base a 
domanda documentata, di una quota della tassa 
corrispondente al periodo di interruzione.

entsprechenden Leistungen auf eigene Kosten vor-
nehmen; in diesem Fall hat er Anrecht auf Ab-
schreibung oder Rückerstattung der Gebühr für den 
Zeitraum der Dienstunterbrechung; die Ab-schrei-
bung bzw. die Rückerstattung muß, unter Vorlage 
der entsprechenden Belege, beantragt werden.

Articolo 16: 
Informazione degli utenti

Artikel 16: 
Aufklärung und Anleitungen

1. Al fine di rendere piú funzionale 
l'andamento del servizio di raccolta differen-
ziata il Comune provvederá ad informare l'u-
tenza sulle finalitá e modalitá del servizio stes-
so anche mediante distribuzione di materiale 
informativo ed educativo in cui saranno date 
indicazioni sulle tipologie dei rifiuti, sulle mo-
dalitá di conferimento, sulla destinazione dei 
rifiuti per il loro smaltimento, nonché sulla ne-
cessitá di collaborazione da parte dei cittadini.

1. Um die Wirksamkeit der getrennten 
Müllsammlung zu steigern, sorgt die Gemein-
de, auch mittels Verteilung von Informations-
material, für die Aufklärung der Bürger über 
die Zielsetzungen und die Durchführung der 
getrennten Müllsammlung, über die Art der zu 
trennenden Abfälle, über deren Anlieferung und 
Entsorgung, wobei auf die Notwendigkeit der 
Zusammenarbeit der Bürger besonders hinge-
wiesen wird.

Articolo 17: 
Tutela del personale addetto al servizio

Artikel 17: 
Schutz des dem Dienst zugeteilten Personals

1. Nello svolgimento delle attivitá 
contemplate dal presente regolamento debbono 
essere rispettate, nei confronti del personale 
addetto al servizio di raccolta e trasporto dei 
rifiuti urbani, tutte le norme volte a tutelare le 
condizioni di lavoro. Debbono altresí essere as-
sicurate nei confronti del predetto personale 
tutte le misure di profilassi e di controllo sani-
tario previste dalla vigente normativa e dal vi-
gente regolamento interno del Servizio asporto 
rifiuti.

1. Mit Hinblick auf das dem Sammel-
und Abfuhrdienst zugeteilte Personal müssen 
alle hinsichtlich der Arbeitsbedingungen gel-
tenden Bestimmungen beachtet und alle vom 
Gesetz und der Dienstordnung vorgesehenen 
Vorbeugungsmaßnahmen zum Schutz der Ge-
sundheit ergriffen werden.

Articolo 18: 
Uso della divisa

Artikel 18: 
Dienstkleidung

1. Il personale addetto al servizio di 
raccolta e di trasporto dei rifiuti urbani deve 
indossare nelle ore di servizio e secondo le pre-
scrizioni del Comune un'uniforme fornita dal 
Comune.

1. Während der Ausübung der Oblie-
genheiten im Zusammenhang mit dem Müll-
sammel- und Abfuhrdienst muß das zugeteilte 
Personal eine von der Gemeinde bereitgestellte 
Dienstkleidung tragen.

Articolo 19: 
Provvedimenti contingibili ed urgenti

Artikel 19: 
Notwendige und dringende Anordnungen

1. Qualora eccezionali ed urgenti ne-
cessitá di tutela della salute pubblica o dell'am-
biente lo richiedano, il Sindaco puó ordinare il 
ricorso temporaneo a speciali forme di esple-
tamento del servizio, anche in deroga alle vi-
genti disposizioni, al fine di rimuovere le si-
tuazioni di pericolo per la salute pubblica o per 

1. Wenn außergewöhnliche und drin-
gende Notwendigkeiten des Schutzes der öf-
fentlichen Gesundheit oder der Umwelt es er-
fordern, kann der Bürgermeister die zeitweilige 
Anwendung besonderer Formen der Ab-
fallentsorgung, auch in Abweichung von den 
geltenden Bestimmungen, anordnen, um die 
Gefahrensituation für die öffentliche Gesund-
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l'ambiente. heit und für die Umwelt abzuwenden.

TITOLO III: 
DISPOSIZIONI PARTICOLARI 

ATTINENTI ALLO 
SMALTIMENTO DEI DIVERSI 

TIPI DI RIFIUTI

TITEL III: 
SONDERBESTIMMUNGEN FÜR 

DIE ENTSORGUNG DER 
VERSCHIEDENEN 

ABFALLARTEN

CAPO I: 
NORME PER LO SMALTIMENTO 
DEI RIFIUTI DI PROVENIENZA 

DOMESTICA

ABSCHNITT I: 
BESTIMMUNGEN FÜR DIE 

ENTSORGUNG DES HAUSMÜLLS

Articolo 20: 
Rifiuti urbani domestici - Definizione

Artikel 20: 
Hausmüll - Begriffsbestimmungen

1. Sono rifiuti urbani domestici di se-
guito denominati "domestici": verdura, frutta e 
fiori, carta, cartone, tessuti, contenitori in pla-
stica, vetro, ceramica, ceneri, fuliggine, spazza-
tura e metalli, derivanti da fabbricati ed inse-
diamenti civili in genere, nelle mense aziendali 
e negli alloggi dei custodi di edifici a qualsiasi 
uso adibiti. Non sono considerati rifiuti do-
mestici quelli, compresi i materiali di imballag-
gio, provenienti dalla produzione industriale ed 
artigianale, nonché da attivitá commmerciali, di 
servizi, da altre attivitá professionali ed agrico-
le.

1. Als Abfälle aus Haushalten, im fol-
genden als "Hausmüll" bezeichnet, gelten: 
Obst, Gemüse und Blumen, Papier, Kartonage, 
Webwaren (Stoffe), Behälter aus Kunststoff, 
Glas, Keramik, Asche, Ruß, Kehrgut und Me-
talle, welche aus Gebäuden und aus Wohnsied-
lungen im allgemeinen stammen und die in Be-
triebsküchen und in den Wohnungen der 
Hauswarte jedweder Baulichkeit anfallen. Als 
Hausmüll gelten nicht: die Abfälle, einschließ-
lich des Verpackungsmaterials, aus Industrie-, 
Handwerks-, Handels- und Dienstleistungsbe-
trieben, sowie aus anderen beruflichen Tätig-
keiten und aus der Landwirtschaft.

2. Per rifiuti domestici organici (vege-
tali e di cucina), ad esempio ortaggi, frutta, fio-
ri etc., di seguito denominati "organici", non-
ché per le sostanze che favoriscono la forma-
zione del "compost", non sussiste l'obbligo di 
utilizzazione del servizio pubblico, qualora tali 
rifiuti vengano trattati come indicato nel se-
guente articolo 28, comma 2.

2. Für den organischen Hausmüll 
(pflanzliche Abfälle und Küchenabfälle, wie 
beispielsweise Gemüse, Obst, Blumen, usw., in 
der Folge "organischer Müll" bezeichnet, sowie 
für die Stoffe, welche die Bildung von Kom-
post fördern, besteht keine Ablieferungspflicht 
an den öffentlichen Dienst, falls die genannten 
Abfälle in der vom nachfolgenden Artikel 28 
beschriebenen Weise behandelt werden.

3. Per rifiuti domestici residui, di se-
guito denominati "residui" si intendono tutti i 
rifiuti urbani domestici che vengono smaltiti 
per mezzo del servizio comunale asporto rifiuti 
dopo che l'utente ha provveduto alla raccolta 
differenziata dei materiali riciclabili, dei rifiuti 
tossico-nocivi e di quelli ingombranti di origine 
domestica (Titolo III, Capo II,Art. 32).

3. Unter Rückständen aus Hausmüll, 
im folgenden mit "Hausmüllrückstände" be-
zeichnet  versteht man alle vom öffentlichen 
Dienst entsorgten häuslichen Siedlungsabfälle, 
welche nach Trennung des wieder verwendba-
ren Materials, der giftig-schädlichen Abfälle 
und des häuslichen Sperrmülls übrig bleiben 
(Titel III, Abschnitt II, Artikel 32).
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4. Non sono considerati rifiuti urbani 
domestici:

4. Als häusliche Siedlungs-abfälle gel-
ten nicht :

a) rifiuti ingombranti di origine domestica; a) der häusliche Sperrmüll;
b) rifiuti verdi dei giardini; b) die Grünabfälle aus Gärten;
c) i rifiuti di demolizione di origine domestica 

(inerti); 
c) der häusliche Bauschutt (Inerte);

d) i rifiuti tossico-nocivi. d) die giftig-schädlichen Abfälle.

Articolo 21: 
Obbligo di utilizzazione del servizio pubbli-

co - area di pertinenza del servizio

Artikel 21: 
Pflicht der Inanspruchnahme des öffentli-

chen Dienstes

Il conferimento dei rifiuti avviene a mezzo di 
contenitori e sacchetti.

Die Anlieferung der Abfälle erfolgt über die 
Müllbehälter und Müllsäcke.

1. L'obbligo di usufruire del servizo 
pubblico di smaltimento dei rifiuti domestici 
sussiste per coloro i quali occupano o deten-
gono i locali o le aree scoperte, a qualsiasi uso 
adibiti, esistenti nelle zone del territorio comu-
nale in cui il servizio é istituito e attivato o co-
munque reso in via continuativa. Per l'abitazio-
ne colonica e gli altri fabbricati con area sco-
perta di pertinenza l'obbligo sussiste anche 
quando nella zona in cui é attivata la raccolta 
dei rifiuti é situata soltanto la strada di accesso 
all'abitazione ed al fabbricato. Affinché l'ammi-
nistrazione comunale possa garantire il regolare 
svolgimento del servizio di raccolta e smalti-
mento dei rifiuti, le costruzioni ed i terreni di 
pertinenza devono essere dotati dei relativi 
contenitori.

1. Die Pflicht der Inanspruchnahme 
des öffentlichen Müllentsorgungsdienstes be-
steht für alle Inhaber oder Benützer von Räum-
lichkeiten oder von Freiflächen, für welchen 
Zweck immer sie bestimmt sind, welche sich in 
den Zonen des Gemeindegebietes befinden, in 
denen der Dienst eingeführt ist und getätigt 
wird und jedenfalls in denen er ständig ausge-
führt wird. Für die bäuerliche Wohnung und für 
die anderen Gebäude mit zugehörigen Flächen 
besteht die Verpflichtung, den öffentlichen 
Dienst in Anspruch zu nehmen auch dann, 
wenn in der Zone, in welcher der Sammeldienst 
durchgeführt wird, sich lediglich die Zufahrt 
zur Wohnung und zum Gebäude befin-
det.Damit der Sammel- und Entsorgungsdienst 
ordnungsgemäß durchgeführt werden kann, 
müssen die Gebäude und die zugehörigen Flä-
chen mit den entsprechenden Behältern verse-
hen sein.

2. Deve essere conferita al servizio 
pubblico l'intera quantitá dei rifiuti residui pro-
dotti, chiusi ermeticamente in sacchetti di pla-
stica in polietiléne (PE) e depositati a loro volta 
nei contenitori indicati dal Comune; sono in-
clusi anche i rifiuti prodotti temporaneamente o 
ad intervalli regolari in occasione di manifesta-
zioni, sagre, feste popolari o cantieri edili.

2. Die Müllrückstände müssen zur 
Gänze abgeliefert werden, wobei sie in Plastik-
säcken (PE) luftdicht zu verschließen und in die 
von der Gemeinde angegebenen Behälter ein-
zuführen sind; diese Regelung betrifft auch die 
zeitweilig oder in regelmäßigen Abständen an-
fallenden Abfälle bei Veranstaltungen, bei 
Volksfesten und bei Baustellen. 

3. I contenitori e i sacchetti devono 
essere depositati su terreno di proprietá privata 
con obbligo della consegna per l'asporto negli 
orari prescritti dal Comune.

3. Die Müllbehälter und die Müllsäcke 
müssen auf Privatgrund aufgestellt bzw. abge-
legt werden, mit der Verpflichtung der Über-
gabe für die Abfuhr nach dem von der Gemein-
de festgelegten Zeitplan.

Articolo 22:
Obblighi dei produttori di rifiuti domestici

Artikel 22:
Vorschriften für die Erzeuger von Hausmüll

1. I produttori di rifiuti domestici han-
no l'obbligo di affidare i rifiuti al servizio pub-
blico. E' vietato trattare, depositare o scaricare 
i rifiuti medesimi, eliminare gli stessi sul pro-

1. Die Erzeuger von Siedlungsmüll 
aus Haushalten sind angehalten, die Abfälle 
dem öffentlichen Dienst abzuliefern. Es ist ver-
boten, die genannten Abfälle auf dem eigenen 
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prio fondo (ad esempio bruciandoli all' aperto 
od in forni, oppure sotterrandoli o facendoli 
marcire). E' altresí vietato mescolare ai rifiuti 
domestici oggetti o sostanze esclusi dal servi-
zio ai sensi dell'articolo 3 del presente regola-
mento.

Grund zu behandeln, zu lagern, abzuladen oder 
sie, in welcher Form immer, zu vernichten (z.B. 
sie im Freien oder in Öfen zu verbrennen oder 
sie zu vergraben). Des weiteren ist es unter-
sagt, dem Hausmüll Stoffe beizumischen, die 
nach Artikel 3 dieser Verordnung vom Entsor-
gungsdienst ausgeschlossen sind.

2. Solo in caso di opzione per un re-
golare compostaggio, non sussiste l'obbligo 
della consegna al servizio pubblico dei rifiuti 
vegetali e di cucina.

2. Nur wer sich für die ordnungsge-
mäße Eigenkompostierung entschieden hat, ist 
nicht verpflichtet, für die pflanzlichen Abfälle 
und die Küchenabfälle den öffentlichen Dienst 
in Anspruch zu nehmen.

Articolo 23: 
Contenitori per i rifiuti

Artikel 23: 
Die Müllbehälter

1. Il Comune stabilisce il tipo, le di-
mensioni ed il numero dei contenitori che de-
vono essere utilizzati, nonché la superficie ne-
cessaria per il loro posizionamento.

1. Die Gemeinde bestimmt die Art, 
das Ausmaß und die Anzahl der zu benützen-
den Müllbehälter sowie das Ausmaß der für ih-
re Aufstellung erforderlichen Fläche.

2. I contenitori devono essere suffi-
cienti, in modo tale da contenere, secondo le 
frequenze di svuotamento previsto dal pro-
gramma del servizio asporto rifiuti, tutti i rifiuti 
residui prodotti nell'arco della settimana.

2. Die Anzahl der Behälter muß, je 
nach der vorgesehenen Entleerungsfrequenz, 
die Aufnahme der im Laufe einer Woche anfal-
lenden Müllrückstände gewährleisten.

3. Il peso di ogni contenitore a pieno 
carico deve essere tale da permetterne l'asporto 
nel modo abituale e lo svuotamento nel veicolo 
di trasporto. Non possono essere utilizzate le 
presse private e le attrezzature per lo sminuz-
zamento dei rifiuti domestici. I contenitori de-
vono essere riempiti in modo tale da poter 
chiudere il coperchio e devono rimanere co-
stantemente chiusi.

3. Das Gewicht des Behälters, bei vol-
ler Füllung, muß dessen Zubringung zum 
Transportfahrzeug und die Entleerung in das-
selbe ohne besondere Schwierigkeiten erlau-
ben. Die Benützung von Privatpressen und von 
Vorrichtungen für die Zerkleinerung des 
Hausmülls ist untersagt. Die Behälter sind so 
zu füllen, daß der Deckel geschlossen werden 
kann und sie müssen ständig geschlossen blei-
ben.

Su richiesta e per motivate esigenze, i 
suddetti contenitori potranno essere dotati di 
un sistema di chiusura a chiave fornita dal Can-
tiere comunale.

Auf begründeten Antrag hin können 
die genannten Behälter mit einer von der Ge-
meinde gelieferten Verschlußvorrichtung ver-
sehen werden.

4. E' vietato bruciare nei contenitori 
qualsiasi tipo di rifiuto. La fuliggine, prima di 
essere introdotta nei contenitori, deve essere 
raccolta e chiusa in sacchi di plastica.

4. In den Behältern dürfen keine Ab-
fälle verbrannt werden. Bevor der Ruß in die 
Behälter gegeben wird, muß er in Kunststoff-
säcke abgefüllt werden.

5. Qualora si verificasse una tempora-
nea diminuzione della produzione dei rifiuti 
domestici il numero dei contenitori non puó es-
sere ridotto. Inoltre se per motivi particolari la 
produzione di rifiuti superasse per breve tempo 
la capacitá di raccolta dei contenitori(ad es.: in 
occasione di festivitá), dovranno essere utiliz-
zati, in aggiunta ai contenitori stessi, esclusi-
vamente sacchi in plastica (polietilene). Do-
vranno essere inoltre chiusi ermeticamente e 

5. Bei zeitweiliger Verminderung des 
Müllanfalles darf die Anzahl der Behälter nicht 
herabgesetzt werden. Wenn bei besonderen 
Anlässen die Abfallmenge für kurze Zeit das 
Fassungsvermögen der Behälter übersteigt 
(beispielsweise bei Veran-staltungen und Fe-
sten), müssen zusätzlich zu den verfügbaren 
Behältern, ausschließlich Kunststoffsäcke (Po-
lyethylen) verwendet werden. Die genannten 
Säcke müssen überdies fest verschlossen und 
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collocati accanto ai propri contenitori il giorno 
prestabilito per la raccolta. Tali sacchi possono 
essere acquistati presso gli uffici comunali od il 
cantiere comunale, oppure presso rivenditori 
autorizzati dal Comune.

am Sammeltag neben die Behälter gestellt wer-
den. Die erwähnten Säcke können bei den Ge-
meindeämtern oder beim Gemeindebauhof oder 
auch bei von der Gemeinde ermächtigten Wie-
derverkäufern erstanden werden.

Articolo 24: 
Raccolta differenziata

Artikel 24: 
Die getrennte Müllsammlung

1. Il Comune provvede alla raccolta 
differenziata dei seguenti tipi di rifiuti:

1. Die Gemeinde führt die getrennte 
Sammlung folgender Müllarten durch:

a) carta; a) Papier;
b) cartone leggero, cartoni; b) leichte Kartonage, Kartone;
c) vetro, lattine, contenitori di latta per ali-

menti;
c) Glas, Dosen, Blechbehälter für Lebens-

mittel;
d) cassettine di legno e di plastica; d) kleine Kisten aus Holz und Kunststoff;
e) rifiuti organici; e) Bioabfälle;
f) rifiuti residui domestici (tutti i rifiuti che 

non rientrano nelle precedenti categorie);
f) Hausmüllrückstände (alle Abfälle, die nicht 

in die obigen Gruppen einzureihen sind);
g) rifiuti tossico-nocivi, ingombranti e inerti 

di origine domestica.
g) die giftig-schädlichen Abfälle, Sperrmüll 

und Inerte aus Haushalten.
2. Il Comune individua i luoghi  per la 

raccolta su cui collocare un sufficiente numero 
di contenitori e/o containers per la raccolta del-
le diverse tipologie di rifiuti riciclabili (ad es.: le 
campane di colore giallo per la carta, campa-
ne/contenitori di colore verde per vetro, lattine 
e barattoli per alimenti). Tali contenitori e/o 
containers possono essere utilizzati esclusiva-
mente per il conferimento delle tipologie dei 
rifiuti indicate sui medesimi. Oltre alla carta, al 
vetro, lattine e barattoli di origine domestica, 
possono essere introdotti nelle campane e nei 
containers i suddetti materiali derivanti da atti-
vitá alberghiere, di ristorazione, da esercizi 
pubblici, da mense e bar aziendali nonché quelli 
prodotti in occasione di mercati, manifestazioni 
pubbliche ecc.

2. Die Gemeinde ermittelt die notwen-
digen Flächen für kleine Sammelstellen für die Auf-
stellung einer genügenden Anzahl von Behältern 
und/oder Containern zur Aufnahme der verschie-
denen wiedergewinnbaren Arten von Abfällen (z.B. 
die gelben Tonnen für das Papier, die grünen Ton-
nen für das Glas, die Dosen und die Blechbehälter 
für Lebensmittel). In die genannten Behälter und/ 
oder Containers dürfen ausschließlich jene Arten 
von Abfällen eingeführt werden, die an den genan-
nten Behältern angeschrieben sind. Außer dem aus 
Haushalten stammenden Papier, Glas, Dosen und 
Blechbehältern können in die besagten Tonnen auch 
die erwähnten Abfälle eingeführt werden, die aus 
Gaststätten, Restaurants, aus öffentlichen Betrie-
ben, aus Betriebsküchen und Bars oder bei Märk-
ten, bei öffentlichen Veranstaltungen u.ä. anfallen.

3. Gli utenti hanno l'obbligo di separa-
re i rifiuti giá sul luogo di produzione.

3. Die Benützer sind angehalten, die 
Abfälle bereits am Entstehungsort zu trennen.

4. Tutti i materiali riciclabilli e i rifiuti 
ingombranti domestici devono essere conferiti 
negli appositi contenitori e/o containers, col-
locati nei luoghi di raccolta o nelle stazioni di 
riciclaggio.

4. Alle wiederverwertbaren Stoffe und 
der häusliche Sperrmüll müssen bei den in den 
Sammelstellen aufgestellten Behältern und/oder 
Containers oder bei den Recyclinghöfen abge-
geben werden.

5. Permane il diritto di conferire diret-
tamente i materiali recuperabili a imprese spe-
cializzate per la raccolta ed il riciclaggio 
(Sammelfirmen).

5. Wiederverwertbares Material kann 
trotzdem unmittelbar bei Fachbetrieben für die 
Sammlung und die Wiederverwertung abgege-
ben werden.
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6. I rifiuti residui domestici devono 
essere introdotti esclusivamente negli appositi 
contenitori assegnati e non possono essere me-
scolati con i materiali di cui al comma 1 del 
presente articolo.

6. Die Hausmüllrückstände müssen 
ausschließlich in die eigenen, zugewiesenen Be-
hälter eingeführt werden und dürfen nicht mit 
dem im Absatz 1 dieses Artikels angeführten 
Material vermischt werden.

Articolo 24/bis:
Rifiuti organici

Artikel 24/bis: 
Bioabfälle

1.Viene istituito un apposito servizio 
per la raccolta differenziata dei rifiuti organici 
di tutti i tipi di utenza.

1. Es wird ein eigener Dienst für die 
Sammlung der organischen Abfälle sämtlicher 
Benutzerkategorien eingerichtet.

2. I rifiuti organici sono da conferire 
in appositi contenitori prescritti dal comune. 
L’individuazione delle modalità del servizio di 
raccolta viene demandata alla Giunta comuna-
le, che dovrà a tal fine valutare le specifiche e-
sigenze e necessità. 

2. Die Bioabfälle Müssen in eigenen, 
von der Gemeinde vorgeschriebenen Sammel-
behältern abgegeben werden. Die Festsetzung 
der Modalitäten der Sammlung wird dem Ge-
meindeausschuss übertragen, der hierfür die 
spezifischen Bedürfnisse und Notwendigkeiten 
berücksichtigen wird.

Articolo 25: 
Utilizzazione della stazione di riciclaggio

Artikel 25: 
Bestimmungen über die Benützung des Re-

cyclinghofes

1. ll consiglio comunale approva un 
apposito regolamento per l'esercizio della sta-
zione di riciclaggio.

1. Der Gemeinderat beschließt eine 
eigene Betriebsordnung für die Führung des 
Recyclinghofes.

2. Per l'utilizzazione della stazione di 
riciclaggio valgono le seguenti condizioni:

2. Für die Benützung des Recycling-
hofes gelten folgende Bestimmungen:

a) i rifiuti devono essere conferiti separata-
mente negli appositi contenitori posizionati 
all'interno del centro ed opportunamente 
contrassegnati, nonché secondo le disposi-
zioni fornite dal personale comunale addet-
to. In caso di non ottemperanza delle di-
sposizioni l'accettazione é negata.

a) Die Abfälle müssen getrennt in eigene, im 
Recyclinghof aufgestellte und gekenn-
zeichnete Behälter abgeliefert werden und 
zwar entsprechend den Weisungen des zu-
geteilten Personals.Bei Nichtbeachtung 
dieser Weisungen werden die Abfälle zu-
rückgewiesen; 

b) E' vietato a chiunque: b) Es ist jedermann untersagt:

- di immettere nel centro di raccolta qualsia-
si tipo di rifiuto al di sopra della re-
cinzione;

- Abfälle jeder Art über die Umfriedung in 
den Recyclinghof einzuwerfen;

- di depositare o scaricare rifiuti di qualsiasi 
tipo all'esterno della recinzione o nei pressi 
dei furgoni attrezzati per la raccolta dei ri-
fiuti tossico-nocivi;

- Abfälle jeder Art außerhalb der Umfrie-
dung des Recyclinghofes oder in der Nähe 
der Fahrzeuge für den Transport giftig-
schädlicher Abfälle abzulegen oder abzula-
den;

- di introdursi abusivamente nella stazione di 
riciclaggio;

- unbefugterweise den Recyclinghof zu be-
treten;

- di appropriarsi di oggetti e di materiali de-
positati nel centro.

- im Recyclinghof befindliches Material oder 
Gegenstände an sich zu nehmen.
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3. Alla stazione di riciclaggio  comu-
nale possono essere conferiti esclusivamente ri-
fiuti ingombranti e rifiuti tossico-nocivi di ori-
gine domestica e materiali recuperabili prodotti 
esclusivamente sul territorio comunale.

3. Im Recyclinghof dürfen nur Sperr-
müll und giftig-schädliche Abfälle aus Haushal-
ten und wiederverwertbares Material abgelie-
fert werden, welche aus dem Gemeindegebiet 
stammen.

4. Qualora il centro comunale di rac-
colta, per qualsiasi motivo, fosse temporanea-
mente chiuso, i rifiuti ad esso destinati, se ne-
cessario, dovranno essere conferiti dal pro-
duttore ed a sue spese direttamente ad una dit-
ta autorizzata per la raccolta, lo stoccaggio, re-
cupero e/o smaltimento dei rifiuti stessi.

4. Bei zeitweiliger Schließung des Re-
cyclinghofes aus irgendeinem Grunde müssen 
die für denselben bestimmten Abfälle, wenn 
notwendig, vom Erzeuger auf eigene Kosten 
einer ermächtigten Fachfirma für die Samm-
lung, die Zwischenlagerung und/oder die Ent-
sorgung übergeben werden.

Articolo 26: 
Modalitá per il conferimento dei rifiuti al 

servizio comunale di asporto

Artikel 26: 
Vorschriften für die Anlieferung der Abfälle 

an den Abfuhrdienst

1. Per lo svuotamento l'utente dovrá 
conferire i contenitori dei rifiuti residui presso i 
punti di raccolta secondo le modalitá prestabi-
liti con deliberazione della giunta comunale.

1. Für die Entleerung der Abfälle muß 
der Benützer die Behälter der Abfallrückstände 
bei den Sammelstellen anliefern unter Beach-
tung der mit Ausschußbeschluß festgelegten 
Vorschriften.

2. Detti punti di raccolta si trovano su 
suolo pubblico, tenendo conto dell'ampiezza 
della strada, del marciapiede, della situazione 
del traffico, nonché della distanza dall'utente.

2. Die Standorte der erwähnten Sam-
melstellen befinden sich auf öffentlichem 
Grund, wobei die Breite der Straße und des 
Gehsteiges, die Verkehrslage und die Entfer-
nung vom Benützer zu berücksichtigen sind.

Articolo 27: 
Asporto dei rifiuti domestici e dei materiali 

recuperabili

Artikel 27: 
Abfuhr des Hausmülls und des wiederver-

wertbaren Materials

1. Il servizio comunale di asporto ri-
fiuti residui e dei rifiuti riciclabili viene svolto 
con frequenza da una a tre volte alla settimana 
a seconda della densitá abitativa delle zone e 
del programma di raccolta vigente. Le varia-
zioni al programma verranno tempestivamente 
rese note dall'Amministrazione con avvisi af-
fissi agli albi comunali e tramite i mezzi di co-
municazione.

1. Die Abfuhr der Hausmüllrückstände 
und der wiederverwertungsfähigen Abfälle er-
folgt bis zu drei mal wöchentlich, je nach 
Wohndichte der einzelnen Zonen und nach 
Maßgabe des geltenden Arbeitsplanes. Ände-
rungen in der Abfuhrfrequenz werden von der 
Gemeinde mittels Anschlägen an den Amtsta-
feln und durch die Medien rechtzeitig bekannt-
gegeben.

2. Gli utenti possono richiedere l' a-
sporto dei rifiuti residui ad intervalli di 14 gior-
ni, qualora gli stessi vengano raccolti nei con-
tenitori e che vengano preventivamente dif-
ferenziati anche i rifiuti organici. L'assegnatario 
responsabile del contenitore dovrá dichiarare 
con una certificazione sostitutiva dell'atto no-
torio che i rifiuti organici vengono compostati. 
In tale caso l'interessato deve contrassegnare i 
contenitori secondo le modalitá indicate dal 
Comune. Il Comune stabilisce inoltre in quale 
momento inizia l'asporto ad intervalli di quat-
tordici giorni (settimane pari o dispari).

2. Es kann die Abfuhr der Abfallrück-
stände im Abstand von 14 Tagen beantragt 
werden, falls die Behälter benützt und auch die 
organischen Abfälle vorher getrennt werden. 
Der für den Behälter verantwortliche Benützer 
muß mit einer eidesstattlichen Erklärung bestä-
tigen, daß die organischen Abfälle kompostiert 
werden. In diesem Fall muß der Benützer die 
Behälter nach den Anweisungen der Gemeinde 
kennzeichnen. Diese bestimmt überdies den 
Zeitpunkt, an dem die 14tägige Abfuhr beginnt 
(gerade oder ungerade Wochen).
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Articolo 28: 
Compostaggio

Artikel 28: 
Kompostierung

1. Il comune favorisce, eventualmente 
e nei limit ammessi dalle vigenti disposizioni, 
anche a mezzo di agevolazioni tariffarie, il 
compostaggio dei rifiuti domestici di natura 
vegetale e decomponibili.

1. Die Gemeinde fördert, gegebenen-
falls und im Rahmen der gesetzlichen Bestim-
mungen, auch durch tarifliche Erleichterungen, 
die Eigenkompostierung des Hausmülls pflanz-
licher Art und soweit zersetzbar.

2. Il compostaggio deve essere effet-
tuato a regola d'arte e comunque secondo i cri-
teri tecnici fissati  dal Comune.

2. Die Kompostierung muß fachge-
mäß erfolgen, wobei auf jeden Fall die von der 
Gemeinde ausgegebenen technischen Richtli-
nien zu beachten sind.

3. I punti di compostaggio privati do-
vranno essere ubicati sul proprio fondo almeno 
a 5 metri dall'edificio confinante, possibilmente 
riparati dagli agenti atmosferici.

3. Die privaten Kompostsilos müssen 
auf dem eigenen Grund und in einer Entfernung 
von wenigstens 5 Metern vom angrenzenden 
Gebäude und womöglich an wettergeschützter 
Stelle angelegt werden.

4. La conformitá del procedimento di 
compostaggio  ai criteri di cui al comma prece-
dente é accertato annualmente a cura del Co-
mune da parte di tecnici specializzati nel ramo.

4. Die fachgemäße Durchführung der 
Kompostierung unter Beachtung der im vor-
hergehenden Absatz angeführten Richtlinien 
wird seitens der Gemeinde jährlich von Fach-
leuten überprüft.

Articolo 29: 
Modalitá di smaltimento dei rifiuti verdi

Artikel 29: 
Entsorgung des Grünmülls

1. I produttori di rifiuti verdi sono ob-
bligati a compostare i medesimi sul proprio ter-
reno.

1. Die Erzeuger von Grünabfällen 
müssen diese auf dem eigenen Grund kompo-
stieren.

2. Tale obbligo sussite fino a quando il 
Comune avrá reso funzionabile un posto di re-
cycling.

2. Diese Verpflichtung gilt bis zur In-
betriebnahme eines Gemeinde-Recyclinghofes

Articolo 30: 
Utilizzazione della stazione di riciclaggio 

Artikel 30: 
Vorschriften für die Benützung des Recy-

clinghofes

1. I rifiuti verdi prodotti sul territorio 
comunale, ad esclusione di quelli derivanti da 
attivitá professionali di serre, giardinerie e agri-
coltura, possono essere conferiti dal proprie-
tario del giardino alla stazione di riciclaggio. I 
rifiuti verdi non possono essere mescolati con 
altri rifiuti.

1. Die im Gemeindegebiet anfallenden 
Grünabfälle, mit Ausnahme jener aus Treibhäu-
sern, Gärtnereien und aus der Landwirtschaft, 
können beim Gemeinderecyclinghof abgeliefert 
werden. Die Grünabfälle dürfen mit keinem an-
deren Abfall vermischt werden.

2. E' fatto divieto di: 2. Es ist untersagt:

a) immettere nella stazione di riciclaggio i ri-
fiuti verdi ed altri rifiuti di qualsiasi tipo al 
di sopra della recinzione, sia durante l'ora-
rio di apertura del centro, sia quando lo 
stesso é chiuso;

a) die Grünabfälle sowie jeden anderen Abfall 
über die Umfriedung in den Recyclinghof 
abzuladen, sei dieser geöffnet oder ge-
schlossen.
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b) depositare o scaricare i rifiuti verdi o di 
qualsiasi altro tipo all'esterno della recin-
zione del centro di raccolta;

b) Grünabfälle sowie jeden anderen Abfall au-
ßerhalb der Umfriedung des Recyclingho-
fes abzuladen;

c) introdursi abusivamente nel centro di rac-
colta;

c) den Recyclinghof unbefugterweise zu be-
treten;

d) appropriarsi di oggetti e di materiali de-
positati nel centro di raccolta;

d) im Recyclinghof sich befindende Gegen-
stände oder Material an sich zu nehmen;

e) conferire alla stazione di riciclaggio o negli 
appositi contenitori predisposti dal Comu-
ne rifiuti verdi prodotti in terreni situati al 
di fuori del territorio comunale.

e) im Recyclinghof oder bei den von der Ge-
meinde aufgestellten Behälter Grünabfälle 
abzuliefern, welche außerhalb des Ge-
meindegebietes erzeugt wurden.

Articolo 31: 
Obbligo di informazione

Artikel 31: 
Auskunftspflicht

1. Agli incaricati del Comune deve es-
sere assicurato il libero accesso alle proprietá 
private ai fini della verifica dell'osservanza del 
presente regolamento.

1. Zwecks Überwachung der Einhal-
tung der Bestimmungen dieser Verordnung ha-
ben die Gemeindebeauftragten freien Zutritt 
zum Privateigentum.

2. Su richiesta dei responsabili comu-
nali del servizio, i produttori dei rifiuti di cui al 
presente Capo sono tenuti a fornire tutte le in-
formazioni inerenti la raccolta nonché la tipo-
logia, le caratteristiche e le quantitá dei propri 
rifiuti.

2. Über Ersuchen der Gemeindebe-
auftragten sind die Erzeuger von Abfällen an-
gehalten, alle Auskünfte über die Sammlung, 
über die Art der Abfälle, über deren Beschaf-
fenheit und Menge zu erteilen.

CAPO II: 
RIFIUTI INGOMBRANTI

ABSCHNITT II: 
BESTIMMUNGEN ÜBER DEN 

SPERRMÜLL

Articolo 32: 
Rifiuti ingombranti di origine domestica -

Definizione

Artikel 32: 
Häuslicher Sperrmüll - Begriffsbestimmung

1. I rifiuti ingombranti di origine do-
mestica sono rifiuti provenienti da abitazioni 
civili. Sono definiti tali tutti i rifiuti che, a causa 
del loro ingombro o comunque delle loro note-
voli dimensioni, superano il volume di un con-
tenitore oppure, a causa del loro peso o delle 
caratteristiche dei materiali, potrebbero dan-
neggiare i contenitori stessi o ne renderebbero 
difficoltoso lo svuotamento. Trattasi di mate-
riali ingombranti provenienti dalla manutenzio-
ne ordinaria delle abitazioni, mobili, materassi, 
tappeti, frigoriferi, televisori ed altri elettrodo-
mestici, biciclette e simili.

1. Sperrige Abfälle aus Haushalten 
sind jene, die aus Wohnungen stammen und 
zwar solche, die, wegen ihres Ausmaßes und 
Umfanges, das Fassungsvermögen eines Behäl-
ters übersteigen oder wegen ihres Gewichtes 
oder wegen der Beschaffenheit des Materials 
die Behälter beschädigen oder deren Entlee-
rung erschweren können. Es handelt sich um 
sperrigen Schutt aus Instandhaltungsarbeitgen 
in Wohnungen, um Möbel, Matratzen, Teppi-
che, Kühlschränke, Fernseher und um andere 
elektrische Haushaltsgeräte, um Fahrräder u.ä.

2. I rifiuti tossico-nocivi sono quelli di 
provenienza domestica contenenti sostanze in-
quinanti, che, limitatamente ad una quantitá 
massima di 20 kg/anno, possono essere smaltiti 

2. Giftig-schädliche Abfälle sind die 
aus Haushalten stammenden und mit schädli-
chen Stoffen verunreingten Abfälle und diese 
können bis zu einer Höchstmenge von Kg 
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in modo controllato tramite il servizio messo a 
disposizione dall'Amministrazione o rispetti-
vamente dalla Comunitá comprensoriale.

20/Jahr vom öffentlichen Gemeindedienst bzw. 
von der Bezirksgemeinschaft entsorgt werden.

Il servizio per lo smaltimento dei rifiu-
ti tossico-nocivi di origine domestica é un ser-
vizio pubblico offerto dal Comune gestito da 
una ditta privata in base ad una convenzione 
stipulata con la Comunitá Comprensoriale, la 
quale fissa, ad intervalli prestabiliti e secondo 
un calendario annuale, i punti di raccolta sul 
territorio comunale.

Die Entsorgung der giftig-schädlichen 
Abfälle aus Haushalten ist ein von der Gemein-
de angebotener öffentlicher Dienst, geführt von 
einem privaten Fachunternehmen aufgrund ei-
ner eigenen Vereinbarung mit der Be-
zirksgemeinschaft; diese bestimmt, in vorbe-
stimmten Abständen und nach einem jährlichen 
Zeitplan die Sammelstellen auf dem Gemeinde-
gebiet.

Il Comune cura la pubblicazione an-
nuale sulle tipologie e le modalitá per il confe-
rimento di tali rifiuti.

Die Gemeinde veröffentlicht jährlich 
die Anweisungen betreffend die Arten dieser 
Abfälle und deren Ablieferung.

3. I materiali da conferire devono es-
sere puliti e separati per frazioni e per tipologia 
dei rifiuti stessi.

3. Das abzuliefernde Material muß ge-
reinigt und nach Fraktionen sowie nach Art der 
Abfälle getrennt werden.

Articolo 33: 
Rifiuti ingombranti di origine domestica -

Smaltimento

Artikel 33: 
Entsorgung des häuslichen Sperrmülls

1. Il servizio per lo smaltimento dei ri-
fiuti ingombranti di origine domestica di ma-
teriali recuperabili prodotti sul territorio comu-
nale, é un servizio pubblico con obbligo di uti-
lizzazione da parte dei cittadini.

1. Die Entsorgung des im Gemeinde-
gebiet erzeugten häuslichen Sperrmülls sowie 
der wiederverwertbaren Stoffe ist ein öffentli-
cher Dienst, der von den Bürgern in Anspruch 
genommen werden muß.

2. I produttori dei rifiuti ingombranti 
di origine domestica sono tenuti a ridurre le 
quantitá, a separare il piú possibile i rifiuti me-
desimi ed a provvedere al recupero dei mate-
riali riciclabili.

2. Die Erzeuger von häuslichem 
Sperrmüll sind verhalten, deren Menge zu ver-
mindern, dieselben soviel wie möglich zu tren-
nen und die wieder verwertbaren Stoffe abzu-
sondern.

3. I rifiuti non riciclabili ingombranti 
sono conferiti alle stazioni di riciclaggio nel ri-
spetto del regolamento di servizio oppure nei 
luoghi di raccolta, nelle giornate e negli orari 
stabiliti con ordinanza del Sindaco.

3. Der nicht wieder verwertbare 
Sperrmüll wird, unter Beachtung der Betriebs-
ordnung beim Recyclinghof abgeliefert oder, an 
den vom Bürgermeister bestimmten Tagen und 
Zeiten bei den Sammelstellen abgegeben.

4. I materiali conferiti devono essere 
puliti e separati per frazioni e per tipologia dei 
rifiuti stessi.

4. Das abzuliefernde Material muß ge-
reinigt und nach Fraktion und Art des Abfalls 
getrennt werden.

5. L'Amministrazione si attiva per ga-
rantire lo stoccaggio provvisorio dei rifiuti,al 
conferimento agli impianti specializzati per il 
riciclaggio, al recupero delle materie riciclabili 
e quindi allo smaltimento controllato del rifiuto 
residuo.

5. Die Gemeindeverwaltung sorgt da-
für, daß die provisorische Zwischenlagerung 
der Abfälle, deren Ablieferung bei den Recy-
clinganlagen, die Rückgewinnung des wieder-
verwertbaren Materials und die Entsorgung der 
Abfallrückstände gewährleistet werden.

Articolo 34: 
Rifiuti ingombranti provenienti da aziende 

produttive

Artikel 34: 
Sperrmüll aus Produktionsbetrieben
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1. Sono considerati rifiuti ingombranti 
provenienti da aziende produttive quelli di ori-
gine artigianale, commerciale e di servizi che a 
causa del loro ingombro o comunque delle loro 
grandi dimensioni, superano il volume di un 
contenitore. Tali rifiuti non vengono raccolti 
dal servizio pubblico.

1. Als Gewerbesperrmüll werden jene 
Abfälle betrachtet, welche aus Handwerks-, 
Handels- und Dienstleistungsbetrieben stam-
men und die, wegen ihres Ausmaßes oder je-
denfalls wegen ihres großen Umfanges das Fas-
sungsvermögen eines Behälters überschreiten. 
Diese Abfälle werden vom öffentlichen Dienst 
nicht eingesammelt.

Tali aziende produttrici sono tenute al 
riutilizzo e al recupero dei rifiuti stessi ed ove 
ció non sia possibile a conferirli a proprie spese 
ad una ditta autorizzata.

Die Betriebe sind verhalten, die ge-
nannten Abfälle wieder zu verwenden und wie-
der zu verwerten; falls dies nicht möglich ist, 
müssen die erwähnten Abfälle, auf Kosten der 
Erzeuger, einem hiefür ermächtigten Unter-
nehmen übergeben werden.

CAPO III: 
RIFIUTI PROVENIENTI DA 

CANTIERI EDILI

ABSCHNITT III: 
BAUSCHUTT

Articolo 35: 
Rifiuti provenienti da cantieri edili 

Definizione

Artikel 35: 
Abfälle aus Baustellen 
Begriffsbestimmung

1. Sono considerati rifiuti provenienti 
dai cantieri edili:

1. Als Bauschutt gelten:

a) i materiali di scavo e demolizione prodotti 
nel corso di costruzione, modifica, demo-
lizione od eliminazione di strutture edili,

a) das Aushub- und Abbruchmaterial, das bei 
Bau- und Umbauarbeiten und sonstigen 
Bautätigkeiten an Baustellen anfällt,

b) materiali di scavo prodotti nel corso di co-
struzione di opere stradali e di infrastrut-
ture.

b) das Aushubmaterial bei Straßenbauten und 
Erschliessungsarbeiten.

Articolo 36:
Obblighi dei produttori di rifiuti da cantieri 

edili

Artikel 36:

Vorschriften für die Erzeuger von Bau-
schutt

1. I produttori di rifiuti dei cantieri e-
dili hanno l'obbligo di conferire i rifiuti ricicla-
bili direttamente ai centri specifici di raccolta, 
recupero e riciclaggio e rispettivamente in di-
scarica autorizzata i rifiuti non riutilizzabili. I 
produttori dei suddetti rifiuti possono altresí 
incaricare ditte autorizzate e specializzate in ta-
le settore per l'espletamento di detto servizio.

1. Die Erzeuger von Bauschutt sind 
angehalten, die wieder verwertbaren Abfälle 
unmittelbar bei den eigenen Sammelstellen für 
die Wiederverwertung und die Wiedergewin-
nung von Stoffen abzuliefern; das nicht wieder 
verwertbare Material ist in geordnete Deponien 
zu bringen. Die Erzeuger von Bauschutt haben
überdies die Möglichkeit, das genannte Mate-
rial bei ermächtigten Fachbetrieben abzuliefern.

Ai produttori di rifiuti dei cantieri edili 
é vietato trattare, depositare o scaricare in mo-
do incontrollato i suddetti rifiuti. E' altresí vie-
tato mescolare i rifiuti dei cantieri edili con ri-
fiuti speciali assimilati a quelli urbani.

Den Erzeugern von Bauschutt ist es 
untersagt, diesen zu behandeln, zu lagern oder 
in ungeordneter Weise abzuladen. Es ist ihnen 
desweiteren untersagt, den Bauschutt mit ande-
ren dem Siedlungsmüll gleichgesetzten Sonder-



- 33 -

abfällen zu vermischen.

2. I produttori dei rifiuti dei cantieri 
hanno l'obbligo di separarli direttamente sul  
luogo di produzione. I materiali inerti (conte-
nenti sostanze che presentano un limitato o nul-
lo potenziale di reazione fisico-chimica, come 
ad esempio sassi, ceramica, porcellana e vetro, 
blocchi di malta, di calcestruzzo, di muratura, 
pezzi di tegole), terra e materiale di scavo, ma-
teriale di demolizioni stradali (anche bitumino-
so) possono essere conferiti in cave di ghiaia o 
torbiere da riempire, eventualmente dopo una 
preselezione dei materiali oppure in discariche 
autorizzate per inerti oppure a ditte private 
specializzate nel trattamento e riciclaggio di 
materiali provenienti da cantieri edili.

2. Die Erzeuger von Bauschutt müs-
sen denselben bereits am Entstehungsort tren-
nen. Die Inerten aus Baustellen (Bauschutt mit 
Beimischung von Stoffen ohne oder mit nur ge-
ringem physisch-chemischen Reaktionspo-
tential, wie z.B. Steine, Keramik, Porzellan und 
Glas, Mörtelstücke, Betonblöcke, Mauer-
stücke, Ziegelteile), Erde und Aushubmaterial 
und Straßenschutt (auch wenn  gärhaltig) kön-
nen, gegebenenfalls nach vorheriger Sortie-
rung, als Auffüllmaterial in Schottergruben o-
der Torfstichen verwendet werden oder in er-
mächtigte Deponien für Inerte gebracht werden 
oder Privatfirmen, welche für die Behandlung 
und Wiedergewinnung von Stoffen aus Bau-
stellen fachlich qualifiziert sind, abgegeben 
werden.

3. I materiali contaminati da sostanze 
nocive devono essere consegnati esclusivamen-
te a ditte autorizzate al trasporto e/o allo stoc-
caggio, e/o al trattamento/smaltimento di tali 
rifiuti tossico-nocivi.

3. Das mit schädlichen Stoffen verun-
reinigte Material darf nur an Privatfirmen, wel-
che für den Transport und/oder für die Zwi-
schenlagerung und/oder für die Behandlung 
/Entsorgung derartiger giftig-schädlicher Abfäl-
le ermächtigt sind, abgegeben werden.

4. Gli altri materiali, in quanto riutiliz-
zabili, devono essere raccolti separatamente sul 
luogo di produzione, suddivisi nelle seguenti 
frazioni: 

4. Die anderen Abfälle, soweit wieder 
verwendbar, müssen am Entstehungsort ge-
sammelt und in folgende Bestandteile getrennt 
werden:

a) carta, cartone leggero e cartoni da im-
ballaggio;

a) Papier, Leichtkarton und Verpackungskar-
tone;

b) legno; b) Holz;
c) metalli; c) Metalle;
d) nylon; d) Nylon;
e) plastica; e) Kunststoffe;
f) polistirolo e simili; f) Polystyrol und ähnliches;
g) vetro. g) Glas.

Tali materiali non possono essere con-
feriti alla stazione di riciclaggio o al centro co-
munale di raccolta differenziata ma direttamen-
te a ditte private specializzate nel ramo del ri-
ciclaggio di materiali recuperabili. I materiali 
non recuperabili sono conferiti ad una discarica 
controllata.

Dieses Material darf nicht beim Re-
cyclinghof oder bei der Sammelstelle für ge-
trennte Müllsammlung abgegeben werden, son-
dern muß unmittelbar an Privatfirmen, welche 
für die Wiederverwertung fachlich qualifiziert 
sind, abgegeben werden. Das nicht wieder ver-
wendbare Material wird auf eine geordnete De-
ponie gebracht.

5. Il materiale contaminato provenien-
te dai cantieri edili (in particolare terra e mate-
riale di scavo) non puó essere scaricato quale 
materiale di riempimento né in cave di ghiaia né 
in discariche per inerti. Se la decontaminazione 
é tecnicamente possibile, tali materiali devono 
essere conferiti a ditte specializzate nel tratta-
mento e nella decontaminazione per un'even-
tuale successiva riutilizzazione o per consentir-

5. Der verunreinigte Bauschutt (im beson-
deren Erde und Aushubmaterial) darf weder als 
Auffüllmaterial verwendet werden noch in Schot-
tergruben oder in Deponien für Inerte gebracht wer-
den. Wenn die Säuberung technisch möglich ist, 
muß das genannte Material an Firmen übergeben 
werden, welche in der Behandlung und in der Säu-
berung zwecks allfälliger Wiederverwendung fach-
lich qualifiziert sind, sodaß das besagte Material in 
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ne il deposito in discariche per inerti. Deponien für Inerte gebracht werden kann.

Qualora la decontaminazione non fos-
se tecnicamente possibile, il materiale dovrá es-
sere conferito a discariche autorizzate, predi-
sposte per deposito definitivo anche di mate-
riali contaminati.

Ist die Unschädlichmachung bzw. die 
Säuberung der Abfälle technisch nicht möglich, 
müssen dieselben auf eine für die Endlagerung 
von verunreinigtem Material ermächtigte De-
ponie gebracht werden.

Articolo 37: 
Rifiuti inerti prodotti da privati

Artikel 37: 
Von Privaten erzeugte Inerte

1. Qualora un privato produca all'interno 
della sua proprietá una modesta quantitá di rifiuti 
inerti derivanti da piccoli lavori di demolizione, di 
ristrutturazione o di sostituzione di impianti sanitari 
e simili, i relativi materiali possono essere conferiti 
alla sstazione di riciclaggio, ove é collocato a tale 
scopo un contenitore per materiali inerti. I rifiuti 
inerti prodotti non possono essere mescolati con le 
altre frazioni di materiali recuperabili né con rifiuti 
tossico-nocivi.

1. Wenn in einem Privatbesitz eine be-
scheidene Menge an Inerten aus kleinen Ab-
bruchs- und Umbauarbeiten oder aus Ersetzung 
sanitärer Anlagen und ähnlichem anfällt, kann 
das bezügliche Material beim Recyclinghof ab-
geliefert werden, wo für diesen Zweck ein ei-
gener Behälter bereitgestellt ist. Die genannten 
Abfälle dürfen nicht mit anderen Fraktionen 
von wiederverwertbarem Material noch mit gif-
tig-schädlichen Abfällen vermischt werden.

CAPO IV: 
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI 

URBANI ESTERNI

ABSCHNITT IV: 
ENTSORGUNG DER EXTERNEN 

SIEDLUNGSABFÄLLE

Articolo 38: 
Servizio di smaltimento dei rifiuti urbani e-

sterni

Artikel 38: 
Entsorgung der externen Siedlungsabfälle

1. I servizi inerenti alla raccolta, all'al-
lontanamento al trasporto e allo smaltimento 
dei rifiuti urbani esterni sono svolti di-
rettamente dal Comune.

1. Die Dienste betreffend die Samm-
lung, die Entfernung, die Abfuhr und die Ent-
sorgung der externen Siedlungsabfälle werden 
von der Gemeinde in Eigenregie geführt.

Articolo 39: 
Organizzazione del servizio di spazzamento

Artikel 39: 
Organisation des Straßenreinigungsdienstes

1. Le modalitá di espletamento del servi-
zio di spazzamento, comprese eventuali artico-
lazioni delle frequenze di prestazione del servizio, 
vengono stabilite  tenuto conto delle necessitá del-
l'utenza, delle tecnologie, dei mezzi d'opera disponi-
bili e dei livelli organizzativi conseguiti.

1. Die Art und Weise der Durchfüh-
rung der Straßenreinigung werden unter Be-
rücksichtigung der Erfordernisse der Benützer, 
der zur Verfügung stehenden Technologie und 
der Arbeitsmittel sowie des erreichten or-
ganisatorischen Standes festgelegt.

Articolo 40: 
Divieti ed obblighi degli utenti di spazi 

pubblici

Artikel 40: 
Verbote und Pflichten der Benützer öffent-

licher Flächen

1. E' fatto divieto agli utenti di aree, 
strade, spazi pubblici o ad uso pubblico di ab-
bandonare e gettare rifiuti di qualsiasi tipo ed in 
qualsiasi quantitá. Tali rifiuti dovranno essere 
immessi negli appositi cestini portarifiuti.

1. Den Benützern von Straßen und 
von öffentlichen oder von der Öffentlichkeit 
benützbaren Flächen ist es untersagt, Abfälle 
jeglicher Art und Menge liegen zu lassen oder 
wegzuwerfen. Diese Abfälle müssen in die ei-
gens dafür aufgestellten Abfallkörbe gegeben 
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werden.

2. E' fatto divieto di utilizzare tali con-
tenitori per il conferimento di rifiuti urbani in-
terni e di rifiuti ingombranti.

2. In diese Abfallkörbe dürfen weder 
interne Siedlungsabfälle noch Sperrmüll einge-
führt werden.

Articolo 41: 
Carico e scarico di merci e di materiali

Artikel 41: 
Auf- und Abladen von Waren und Material

1. Chi effettua operazioni di carico, 
scarico e trasporto di merci e materiali che dia-
no luogo su area pubblica o di uso pubblico alla 
formazione di rifiuti di qualsiasi natura deve 
provvedere, ad operazioni ultimate, alla pulizia 
dell'area o della superficie medesima.

1. Wenn bei Auf- und Abladen und 
dem Transport von Waren und Material auf öf-
fentlichen oder von der Öffentlichkeit benütz-
ten Flächen Abfälle anfallen, muß, nach Ab-
schluß der Arbeiten, für die Reinigung der be-
troffenen Flächen gesorgt werden.

2. In caso d'inosservanza, la pulizia sa-
rá effettuata direttamente dal Comune, fatti 
salvi i diritti di rivalsa per il costo di servizio 
prestato nei confronti dei responsabili ina-
dempienti, nonché il procedimento contrav-
venzionale ai sensi di legge e di Regolamento.

2. Bei Nichtbefolgung der im vorher-
gehenden Absatz 1 vorgesehenen Verpflich-
tung wird die Reinigung durch die Gemeinde 
vorgenommen, vorbehaltlich der Rückerstat-
tung seitens des Verantwortlichen der bezügli-
chen Kosten und der Anwendung der vom Ge-
setz und von dieser Verordnung vorgesehenen 
Verwaltungsstrafen.

Articolo 42: 
Pulizia di aree pubbliche occupate da can-

tieri

Artikel 42: 
Säuberung der Baustellen auf öffentlichen 

Flächen

1. Chi effettua attivitá relative alla co-
struzione, al rifacimento, alla ristrutturazione o 
alla manutenzione di fabbricati con oc-
cupazione di aree pubbliche o d'uso pubblico é 
tenuto, sia quotidianamente che cessando l'atti-
vitá, a mantenere e restituire l'area perfet-
tamente pulita e sgombra da rifiuti, scarti e re-
sidui di qualsiasi tipo. Analoghe disposizioni 
valgono per le aree occupate da interventi rela-
tivi ad opere stradali e infrastrutture di qualsiasi 
tipo.

1. Wer, unter Benützung öffentlichen 
oder von der Öffentlichkeit genutzten Flächen, 
Bau- oder Umbauarbeiten oder Instandhal-
tungsarbeiten an Gebäuden durchführt, ist an-
gehalten, sowohl täglich als auch nach Ab-
schluß der Arbeiten, die besagten Flächen 
gründlich zu säubern und sie frei von Abfällen, 
Rückständen und Resten jeglicher Art zu hin-
terlassen. Diese Bestimmungen gelten auch bei 
Straßenarbeiten und bei Realisierung von In-
frastrukturen jeglicher Art.

Articolo 43: 
Obblighi dei conducenti animali domestici 

su aree pubbliche

Artikel 43: 
Ausführung von Haustieren auf öffentlichen 

Flächen

1. Le persone che conducono cani o 
altri animali per le strade ed aree pubbliche o di 
uso pubblico, compreso il verde, sono tenute 
ad evitare qualsiasi contaminazione dovuta alle 
deiezioni. Dovranno in tal senso provvedere 
personalmente all'eliminazione e all'asporto di 
escrementi solidi.

1. Wer Hunde oder andere Tiere auf 
öffentlichen oder von der Öffentlichkeit ge-
nutzten Straßen und Flächen, einschließlich der 
Grünanlagen, ausführt, ist angehalten, jegliche 
Verunreingigung durch Exkremente zu ver-
meiden bzw. persönlich für die Beseitigung und 
die Abfuhr der festen Exkremente zu sorgen.
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Articolo 44: 
Pulizia delle aree esterne a pubblici esercizi

Artikel 44: 
Reinigung der Flächen vor öffentlichen Be-

trieben

1. I gestori di esercizi pubblici che us-
ufruiscono di concessioni di aree pubbliche o 
utilizzano spazi aperti all'uso pubblico, quali 
bar, alberghi, trattorie, ristoranti e simili, de-
vono provvedere alla costante pulizia dell'area 
occupata, installando anche adeguati conteni-
tori, indipendentemente dai tempi in cui viene 
effettuato lo spazzamento della rispettiva via o 
piazza da parte dell'apposito servizio.

1. Die Inhaber bzw.die Betreiber von 
öffentlichen Lokalen, wie Bars, Hotels, Gast-
wirtschaften, Restaurants und ähnlicher, welche 
aufgrund einer Konzession öffentliche oder der 
öffentlichen Nutzung unterliegende Flächen 
benützen, sind angehalten, diese laufend zu rei-
nigen, wobei außerdem geeignete Abfallbe-
hälter aufzustellen sind; dies unabhängig vom 
Zeitplan der Reinigung seitens des öffentlichen 
Dienstes.

2. All'orario di chiusura dell'esercizio 
l'area in dotazione o comunque antistante deve 
risultare perfettamente ripulita.

2. Bei Schließung des Lokals muß die 
gesamte benützte Fläche vollkommen geräumt 
werden.

Articolo 45: 
Pulizia delle aree adibite a Luna Park, cir-

chi e spettacoli viaggianti

Artikel 45: 
Reinigung der von Vergnügungsparks, Zir-
kus-betrieben und Wanderbühnen benütz-

ten öffentlichen Flächen

1. Le aree occupate da spettacoli 
viaggianti e Luna Park devono essere man-
tenute pulite durante l'uso e lasciate pulite dagli 
occupanti.

1. Die von Wanderbühnen und von 
Vergnügungsparks benützten öffentlichen Flä-
chen müssen während der Benützungszeit sau-
ber gehalten und in gereinigtem Zustand zu-
rückgelassen werden.

2. Il provvedimento di temporanea 
concessione in uso dell'area dovrá contenere 
una clausola circa le modalitá di raccolta e con-
ferimento dei rifiuti prodotti, sia in funzione 
dell'afflusso di pubblico che dell'eventuale per-
manenza in loco delle carovane occupate dagli 
addetti agli spettacoli e/o alle installazioni di 
Luna Park.

2. In der Konzession für die zeitweili-
ge Benützung der Flächen müssen geeignete 
Bestimmungen enthalten sein hinsichtlich der 
Sammlung und der Abgabe der erzeugten Ab-
fälle, sei es mit Bezug auf die Besucher als 
auch auf den Aufenthalt der Wohnwagen und 
des dem Betrieb zugeteilten Personals.

3. Ogni onere connesso al potenzia-
mento o all'impegno straordinario del servizio 
normalmente prestato dovrá ricadere sui ge-
stori delle attivitá di che trattasi.

3. Jede mit der Verstärkung oder mit dem 
außerordentlichen Einsatz des üblicherweise geleis-
teten öffentlichen Dienstes verbundene finanzielle 
Belastung geht zu Lasten der Betreiber der in die-
sem Artikel beschriebenen Tätigkeiten.

CAPO V: 
SMALTIMENTO DEI RIFIUTI 

SPECIALI

ABSCHNITT V: 
ENTSORGUNG DER 
SONDERABFÄLLE

Articolo 46: 
Obblighi dei produttori di rifiuti speciali e 

tossico-nocivi - Norme generali

Artikel 46: 
Pflichten der Erzeuger von Sondermüll und 
von giftig-schädlichen Abfällen - Allgemeine 

Bestimmungen

1. I produttori di rifiuti speciali non 1. Die Erzeuger des den Siedlungsab-
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assimilati agli urbani e di rifiuti tossici e nocivi, 
sono tenuti a distinguere i flussi di tali rifiuti da 
quelli urbani ed assimilati e a provvedere ad un 
loro adeguato smaltimento in osservanza delle 
norme specifiche contenute nel D.P.R. 915/82 
e successive integrazioni e relative norme tec-
niche applicative, nonché alle disposizioni pro-
vinciali.

fällen nicht gleich gesetzten Sondermülls und 
von giftig-schädlichen Abfällen sind verhalten, 
beide Arten von Abfällen schon in ihrer Entste-
hungsphase voneinander und vom Siedlungs-
müll und dem diesem gleichgesetzten auseinan-
der zu halten und für sie in geeigneter Weise zu 
entsorgen; dies unter Beachtung der Bestim-
mungen des D.P.R. Nr. 915/82 in geltender 
Fassung und der technischen Durchführungsan-
weisungen sowie der Bestimmun-gen der ein-
schlägigen Landesgesetze.

2. I produttori di rifiuti speciali non 
assimilati ai rifiuti urbani sono inoltre tenuti al 
rispetto delle disposizioni di cui all'art. 3 del 
D.L. 9.3.1988, n. 397 (Denuncia da parte delle 
aziende dei rifiuti speciali prodotti e da parte 
dei gestori di impianti di smaltimento dei rifiuti 
speciali smaltiti - tenuta del registro di carico e 
scarico).

2. Die Erzeuger des den Siedlungsab-
fällen nicht gleich- gesetzten Sondermülls müs-
sen überdies die Bestimmungen des Artikels 3 
der Notverordnung vom 9.9.1988, Nr. 397 be-
achten (Meldung seitens der Betriebe des er-
zeugten Sondermülls und seitens der Betreiber 
der Entsorgungsanlagen des behandelten Son-
dermülls; Führung des Ein- und Abgangsregi-
sters).

3. E' fatto obbligo ai produttori di ri-
fiuti speciali e di rifiuti tossici e nocivi di accer-
tare prima del conferimento e della sottoscri-
zione di contratti che le imprese o ditte di cui 
intendano avvalersi per il trasporto e/o lo smal-
timento dei rifiuti prodotti risultino debit-
amente autorizzati dalla competente autoritá 
provinciale.

3. Die Erzeuger von Sondermüll und 
von giftig-schädlichen Abfällen sind überdies 
angehalten, sich vor deren Ablieferung und vor 
Unterzeichnung der Verträge zu überzeugen, 
daß die für den Transport und/oder für die Ent-
sorgung der Abfälle in Anspruch genommenen 
Betriebe oder Firmen von den zuständigen 
Landesbehörden ordnungsgemäß hiefür er-
mächtigt sind.

4. E' vietato il conferimento di tali ri-
fiuti ad imprese o ditte che non risultino in pos-
sesso delle prescritte autorizzazioni.

4. Die Ablieferung von Sondermüll an 
Unternehmen oder an Firmen, welche für die 
besagten Tätigkeiten nicht ordnungsgemäß er-
mächtigt sind, ist untersagt.

Articolo 47: 
Rifiuti provenienti da ospedali, case di cura 

e simili

Artikel 47: 
Abfälle aus Krankenhäusern, Kliniken und 

ähnlichen Einrichtungen

1. I rifiuti prodotti negli ospedali e ne-
gli istituti di cura, pubblici o privati, nei ga-
binetti medici o di analisi, nelle strutture sani-
tarie o simili, rifiuti che non siano assimilati agli 
urbani, devono essere smaltiti secondo sistemi 
e con impianti che garantiscano la migliore tu-
tela possibile delle esigenze igienico-sanitarie, 
nel rispetto delle prescrizioni fissate dal Co-
mitato Interministeriale con deliberazione 27 
luglio 1984 al punto 1.1.3 e 2.2. nonché in os-
servanza del D.L. 14 dicembre 1988, n. 527, 
convertito con la legge 10 febbraio 1989, n. 45 
e successive disposizioni applicative.

1. Die Abfälle aus Krankenhäusern, 
aus öffentlichen und privaten Kliniken, aus 
Arztpraxen und Labors, aus sanitären Struktu-
ren und ähnlichen Einrichtungen, soweit mit 
den Siedlungsabfällen nicht gleichgesetzt, müs-
sen mit Verfahren und in Anlagen so entsorgt 
werden, daß den hygienisch-sanitären Erforder-
nissen in der bestmöglichen Weise entsprochen 
wird; dabei sind die vom Interministeriellen 
Komitee mit Beschluß vom 27.Juli 1984 unter 
Punkt 1.1.3 und 2.2. erlassenen Bestimmungen 
zu beachten; ebenso jene der Notverordnung 
vom 14.Dezember 1988, Nr. 527, umgewan-
delt in das Gesetz vom 10.Februar 1989, Nr. 
45 mit den diesbezüglichen Durchführungsan-
weisungen.
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Articolo 48: 
Rifiuti costituiti da residui di macellazione e 

simili

Artikel 48: 
Schlachtungsrückstände und ähnliche Ab-

fälle

1. Le carcasse di animali e tutti gli altri 
rifiuti della macellazione a fine commerciale, 
quando non destinati ad essere utilizzati indu-
strialmente devono essere, di norma, a cura del 
detentore sottoposti a trattamenti di inceneri-
mento.

1. Die Tierkadaver und alle anderen 
Abfälle aus Schlachtungen zu Handelszwecken, 
soweit nicht industriell genützt, müssen in der 
Regel, vom Erzeuger bzw. vom Inhaber, der 
Verbrennung zugeführt werden.

2. Su specifica e motivata disposizione 
dell'autoritá sanitaria competente le carcasse di 
animali possono essere smaltite in discarica 
controllata o interrate previo idoneo trattamen-
to di innocuizzazione.

2. Mit besonderer und begründeter 
Maßnahme der zuständigen Gesundheitsbehör-
de kann verfügt werden, daß die Tierkadaver in 
geordneten Deponien entsorgt oder nach Vor-
nahme eines geeigneten Verfahrens zur Entgif-
tung, vergraben werden.

Articolo 49: 
Veicoli a motore, rimorchi e simili

Artikel 49: 
Motorfahrzeuge, Anhänger und dergleichen

1. I veicoli a motore, i rimorchi e si-
mili che, per volontá dei proprietari o per dis-
posizione di Legge, siano destinati alla demoli-
zione devono essere conferiti dal proprietario 
stesso esclusivamente ad appositi centri di rac-
colta per la demolizione, l'eventuale recupero 
di parti e la rottamazione.

1. Motorfahrzeuge, Anhänger und 
dergleichen, welche vom Eigentümer oder auf-
grund einer gesetzlichen Bestimmung aus dem 
Verkehr gezogen werden, müssen vom Eigen-
tümer selbst bei einer eigenen Sammelstelle für 
die Zerlegung, die allfällige Gewinnung von 
Bestandteilen und für die Verschrottung abge-
liefert werden.

2. I veicoli a motore, i rimorchi e si-
mili rinvenuti da organi pubblici e non reclamati 
dai proprietari ai sensi degli articoli 927 - 929 
del Codice Civile, nonché quelli acquistati per 
occupazione dagli stessi organi in base all' arti-
colo 923 del Codice Civile, sono conferiti ai 
centri di raccolta per la demolizione, l'eventuale 
recupero di parti e la rottamazione.

2. Werden Motorfahrzeuge, Anhänger 
und dergleichen von öffentlichen Organen auf-
gefunden, ohne daß der Eigentümer dieselben 
im Sinne der Artikel 927-929 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches beansprucht oder werden die ge-
nannten herrenlosen Fahrzeuge von öf-
fentlichen Organen gemäß Artikel 923 des 
Bürgerlichen Gesetzbuches durch Aneignung 
erworben, müssen diese bei den eigenen Sam-
melstellen zum Zweck der Zerlegung, der all-
fälligen Gewinnung von Bestandteilen und der 
Verschrottung abgeliefert werden.

Articolo 50: 
Rifiuti tossico-nocivi

Artikel 50: 
Giftig-schädliche Abfälle

1. I rifiuti tossico-nocivi, quali colori e 
vernici, lacche e diluenti, pile ed accumulatori, 
insetticidi, antiparassitari e fitofarmaci, ed altri 
prodotti chimici, necessitano di particolari trat-
tamenti per il loro smaltimento e/o recupero; é 
indispensabile provvedere ad una meticolosa 
separazione dei medesimi.

1. Die giftig-schädlichen Abfälle, wie 
Farben und Firnisse, Lacke und Lösungsmittel, 
Batterien und Akkumulatoren, Insektizide, 
Pflanzenschutzmittel und Schädlingsbekämp-
fungsmittel sowie andere chemische Stoffe be-
dürfen für ihre Entsorgung und/oder Wieder-
verwertung einer besonderen Behandlung; eine 
besonders sorgfältige Trennung derselben ist 
deshalb unerläßlich.

2. I rifiuti tossico-nocivi di provenien-
za domestica contenenti sostanze inquinanti, 

2. Der giftig-schädliche Hausmüll, 
vermischt mit verunreinigenden Stoffen, kann 
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possono essere smaltiti in modo controllato 
tramite il servizio messo a disposizione dall' 
Amministrazione comunale e rispettivamente 
dalla Comunitá comprensoriale.

durch den von der Gemeindeverwaltung bzw. 
von der Bezirksgemeinschaft zur Verfügung 
gestellten Dienst in geordneter Weise entsorgt 
werden.

3. Nel calendario annuale da pubblica-
re a cura del Comune vengono fissati gli inter-
valli, i punti di raccolta sul territorio oltre alle 
quantitá e le tipologie nonché le altre modalitá 
di conferimento.

3. Die Gemeinde veröffentlicht jähr-
lich einen Zeitplan, in dem die Zeitabstände, die 
Sammelstellen im Gemeindegebiet, die Mengen 
und die Arten von Abfall sowie die anderen die 
Anlieferung betreffenden Weisungen enthalten 
und festgelegt sind.

Articolo 51: 
Rifiuti urbani pericolosi

Artikel 51: 
Gefährliche Siedlungsabfälle

1. I rifiuti urbani pericolosi, cosí come 
identificati dalla deliberazione 27 luglio 1984 e 
successive modifiche (batterie, pile, prodotti e 
relativi contenitori etichettati con il simbolo 
"T" e/o "F", prodotti farmaceutici) sono ogget-
to di separato conferimento secondo le moda-
litá definite per i rifiuti tossico-nocivi.

1. Als gefährliche Siedlungsabfälle 
gelten jene, die im Beschluß des Interministe-
riellen Komitees vom 27.7.1984 in geltender 
Fassung angegeben sind (Batterien, Produkte 
und bezügliche Behälter mit "T" und/oder "F" 
gekennzeichnet, pharmazeutische Erzeugnisse); 
diese müssen in der für die giftig-schädlichen 
Abfälle vorgeschriebenen Weise abgeliefert 
werden.

2. I rifiuti stessi possono inoltre essere 
riconsegnate presso i rivenditori e, limitata-
mente alle pile e batterie anche presso le ap-
posite cassette raccoglitrici.

2. Die genannten Abfälle können auch 
überdies bei den Wiederverkäufern abgegeben 
und, beschränkt auf die leeren Batterien, in die 
eigenen Sammelbehälter eingeführt werden.

3. Sono considerati rifiuti urbani pe-
ricolosi inoltre le lampade a vapori di gas e tubi 
catodici, le siringhe giacenti sulle strade ed aree 
pubbliche o private, comunque soggette ad uso 
pubblico, e sulle rive dei corsi d'acqua.

3. Als gefährliche Siedlungsabfälle 
gelten überdies die Leuchtgaslampen, die Ka-
thodenröhren, die Injektionsspritzen auf öf-
fentlichen oder privaten Straßen und Flächen, 
wie immer für den öffentlichen Gebrauch ge-
nützt sowie an den Ufern von Wasserläufen.

TITOLO IV: 
VIGILANZA - SANZIONI -

DISPOSIZIONI FINALI

TITEL IV: 
KONTROLLEN - STRAF- UND 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Articolo 52: 
Vigilanza ed accertamenti

Artikel 52: 
Überwachung und Erhebungen

1. Per le attivitá di accertamento e di 
irrogazione delle sanzioni amministrative per 
violazione delle norme del presente regola-
mento, si applicano le procedure di cui al Capo 
I della legge 24 novembre 1981, n. 689.

1. Für die Erhebungen und für die 
Anwendung der Verwaltungsstrafen bei Über-
tretung der Bestimmungen dieser Verordnung 
findet das Verfahren nach Abschnitt I des Ge-
setzes vom 24.November 1981, Nr. 689 An-
wendung.

2. In tale attivitá di accertamento 
l'Amministrazione comunale puó avvalersi, ol-
treché degli agenti di polizia urbana, anche di 
agenti accertatori dipendenti individuati con 

2. Für die Überwachungs- und Erhe-
bungstätigkeit setzt die Gemeindeverwaltung 
die Beamten der Ortspolizei ein; sie kann hiefür 
auch mit eigenem Beschluß ernannte Gemein-
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apposita deliberazione, muniti di tessera di ri-
conoscimento rilasciata dal Comune quale ente 
titolare delle funzioni di controllo; la tessera 
deve essere esibita, ove occorra, per dimostrare 
la qualifica di agente accertatore.

debeamte bestimmen, die von der Gemeinde als 
Inhaberin der Kontrollfunktionen mit einem be-
sonderen Dienstausweis versehen werden. Die-
ser wird, bei Bedarf, vorgezeigt, um die Be-
rechtigung zur Ausübung der erwähnten Funk-
tionen nachzuweisen.

Articolo 53: 
Individuazione delle infrazioni

Artikel 53: 
Gebote und Verbote

1. E' Vietato: 1. Es ist untersagt Abfälle:

a) E' vietato l'abbandono, lo scarico e il depo-
sito incontrollato di rifiuti su suolo pubbli-
co o privato;

a) Es ist untersagt Abfälle auf öffentlichen 
oder privaten Flächen wegzuwerfen, abzu-
legen oder wild zu lagern;

b) é vietata ogni forma di cernita, rovistamen-
to e recupero non autorizzati dei rifiuti da-
gli appositi contenitori dislocati nel terri-
torio comunale e presso le discariche con-
trollate;

b) Abfälle aus den im Gemeindegebiet aufge-
stellten Müllbehältern und bei den geord-
neten Deponien zu sortieren, zu durchsu-
chen und unberechtigterweise zwecks 
Wiederverwertung an sich zu nehmen;

c) é vietato, qualora la raccolta dei rifiuti sia 
effettuata a domicilio con sacchetti, espor-
re il sacchetto stesso su suolo pubblico o 
adibito ad uso pubblico nei giorni in cui 
non viene effettuata la raccolta;

c) an den Tagen, in denen der Sammeldienst 
nicht durchgeführt wird, die Müllsäcke auf 
öffentliche oder öffentlich genützte Flä-
chen auszubringen, falls der Abfuhrdienst 
vor Ort mittels Plastiksäcken erfolgt;

d) é vietato l'uso improprio dei vari tipi di 
contenitori per rifiuti;

d) die verschiedenen Müllbehälter in vor-
schriftswidriger Weise zu benützen;

e) é vietato intralciare o ritardare con il pro-
prio comportamento l'opera degli addetti 
all'espletamento del servizio;

e) die Arbeit des dem Müllentsorgungsdienst 
zugeteilten Personals zu behindern;

f) é vietato, dopo aver effettuato operazioni 
di carico, scarico trasporto di merci o di 
materiali, lasciare sull'area pubblica o di 
uso pubblico rifiuti di qualsiasi genere. In 
caso di inosservanza, la pulizia é effettuata 
direttamente dal servizio comunale, fatta 
salva la rivalsa della spesa sostenuta nei 
confronti dei responsabili inadempienti 
nonché il procedimento sanzionatorio ai 
sensi di legge;

f) nach Beendigung von Auf- und Abladear-
beiten oder von Waren- oder Material-
transport auf öffentlichen oder öffentlich 
genützten Flächen Abfällen jeder Art zu-
rückzulassen.Bei Nichtbeachtung dieses 
Verbotes erfolgt die Reinigung der Flächen 
durch den öffentlichen Gemeindedienst mit 
Kostenerstattungspflicht seitens der Ver-
antwortlichen und vorbehaltlich der An-
wendung der betreffenden Verwaltungs-
strafen;

g) é vietato il conferimento di imballaggi di 
origine domestica  voluminosi nei conteni-
tori qualora non siano stati preventivamen-
te sminuzzati;

g) umfangreiches Verpackungsmaterial häus-
licher Herkunft ohne vorherige Zerkleine-
rung in die Müllbehälter einzuführen;

h) é vietato il conferimento nei contenitori di 
materiali accesi e di materiali tali da dan-
neggiare i contenitori stessi;

h) in die Müllbehälter brennendes Material 
einzuführen oder solches, wodurch die 
Behälter beschädigt werden;

i) é vietato comunque l'imbrattamento ed il 
danneggiamento dei contenitori;

i) die Müllbehälter wie immer zu beschmie-
ren und zu beschädigen;
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l) é vietato lo spostamento del contenitore 
per rifiuti rispetto alla collocazione definita 
dai preposti al servizio;

l) den von der Dienstleitung bestimmten 
Standplatz der Müllbehälter zu verändern;

m) é vietato il conferimento dei rifiuti tossici e 
nocivi al servizio di raccolta smaltimento 
dei rifiuti urbani;

m) giftig-schädliche Abfälle dem Entsor-
gungsdienst für Siedlungsabfälle zu über-
geben;

n) é vietato il conferimento dei rifiuti urbani 
pericolosi assieme ai restanti rifiuti;

n) gefährliche Siedlungsabfälle vermischt mit 
anderem Müll abzuliefern;

o) é vietato lo smaltimento dei rifiuti tossici e 
nocivi al di fuori della normativa prevista 
dall'art. 50 del presente regolamento;

o) giftig-schädliche Abfälle entgegen den Be-
stimmungen des Artikels 50 dieser Ver-
ordnung anderswie zu entsorgen;

p) é vietato smaltire fanghi derivanti dalla de-
purazione di acque fognarie o da tratta-
mento dei rifiuti urbani;

p) schlammige Rückstände aus der Klärung 
von Abwässern oder aus der Behandlung 
der Siedlungsabfälle zu entsorgen;

q) é vietato il conferimento dei rifiuti speciali 
al servizio di smaltimento senza avere sti-
pulato apposita convenzione;

q) ohne Abschluß einer Vereinbarung Son-
derabfälle dem Entsorgungsdienst zu über-
geben; 

r) é vietato lo smaltimento dei rifiuti ospeda-
lieri non assimilati ai rifiuti solidi urbani in 
difformitá alle prescrizioni di cui all'art.47 
del presente regolamento.

r) den festen Siedlungsmüll mit gleichgesetz-
ten Krankenhausabfällen unter Mißachtung 
der Bestimmungen des Art.47 dieser Ver-
ordnung zu entsorgen;

s) é vietato l'imbrattamento del suolo pubb-
lico o adibito ad uso pubblico.

s) öffentliche oder öffentlich genützte Flä-
chen zu verunreinigen.

Articolo 54: 
Sanzioni

Artikel 54: 
Verwaltungsstrafen

1. Le sanzioni amministrative di cui al-
l'articolo precedente sono determinate ai sensi 
degli artt. 106 e seguenti del Testo Unico della 
legge comunale e provinciale, approvato con 
Regio Decreto 3 marzo 1934, n. 383.

1. Die Verwaltungsstrafen im Zusam-
menhang mit Übertretungen der im vorherge-
henden Artikel angeführten Verbote werden 
gemäß Artikel 106 und folgende des Einheits-
textes der Gemeindeordnung vom 3.März 
1934, Nr. 383 festgelegt.

2. L’ammontare delle stesse è fissato 
da un minimo di 52 euro ad un massimo di 516 
euro, rispettivamente dal 100 al 200 per cento 
dell’importo dovuto, ai sensi dell’art. 31, 
comma 3 della L.P. 6 settembre 1973, n. 61.

2. Die Höhe derselben wird im Min-
destausmaß von 52 Euro und im Höchstmaß 
von 516 Euro, bzw. 100 Prozent bis 200 Pro-
zent des geschuldeten Betrages, im Sinne des 
Art. 31, Absatz 3 des L.G. 6. September 1973, 
Nr. 61 festgelegt.

3. In ogni caso sono fatte salve le di-
sposizioni previste dalla normativa vigente ed 
in particolare dal D.P.R. 10 settembre 1982, 
n.915.

3. Auf jeden Fall sind in diesem Sach-
bereich die geltenden Bestimmungen zu beach-
ten und im besonderen jene des D.P.R. vom 
10.September 1982, Nr. 915.

4. Per l'applicazione delle sanzioni 
amministrative si osservano le procedure pre-
viste dal Capo I, Sezione II, della legge 24 no-
vembre 1981, n.689.

4. Was das Verfahren für die Anwen-
dung der Verwaltungsstrafen angeht, gelten die 
im Abschnitt I, Sektion II des Gesetzes vom 
24.November 1981, Nr. 689 vorgesehenen Be-
stimmungen.
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Articolo 55: 
Rinvio

Artikel 55: 
Hinweis

1. Per quanto non espressamente con-
templato nel presente regolamento, si applicano 
in materia le norme di legge e quelle contenute 
negli altri regolamenti comunali.

1. Für alles, was mit dieser Verord-
nung nicht ausdrücklich geregelt ist, finden die 
einschlägigen Gesetzesbestimmungen und die 
anderen Gemeindeverordnungen Anwendung.

Articolo 56: 
Entrata in vigore

Artikel 56: 
Inkrafttreten dieser Verordnung

1. 1. Il presente regolamento entra in 
vigore nell'ultimo giorno della sua seconda 
pubblicazione prevista dal vigente Ordinamento 
dei comuni.

1. Die vorliegende Verordnung tritt 
am letzten Tag der von der geltenden Gemein-
deordnung vorgesehenen zweiten Veröffentli-
chung in Kraft.

2. Con la stessa data cessa di aver vi-
gore il Regolamento comunale per la raccolta, 
il trasporto e lo smaltimento dei rifiuti solidi 
urbani, approvato con deliberazione consiliare 
di data 25.01.1989 n. 7 .Restano pure abrogate 
le successive variazioni ed integrazioni al Re-
golamento stesso.

2. Mit demselben Tag gilt die Ge-
meindeverordnung über die Sammlung, die Ab-
fuhr und die Entsorgung der festen Siedlungs-
abfälle, genehmigt mit Ratsbeschluß vom 
25.01.1989 Nr. 7 als abgeschafft. Gleichfalls 
als abgeschafft gelten die nachträglichen Ände-
rungen und Ergänzungen zur besagten Verord-
nung.
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COMUNE DI LA VALLE GEMEINDE WENGEN

Regolamento comunale di servizio per lo 
smaltimento dei rifiuti

Gemeindeverordnung über den Müllent-
sorgungsdienst

Art. 6 bis
Allegato 1 - Anlage 1

Descrizione Rifiuto Abfallbeschreibung

Tenuto conto che il comune di La Valle non 
offre alcun servizio di raccolta su suolo privato 
per singoli privati, non si procede alla determi-
nazione di rifiuti assimilabili per tale categoria.

Festgehalten, dass die Gemeinde Wengen kein-
terlei Sammeldienste auf privatem Grund für 
einzelne Private anbietet, sieht man von der 
Festlegung des gleichgestlellten Mülls für diese 
Kategorie ab.
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COMUNE DI LA VALLE GEMEINDE WENGEN

Regolamento comunale di servizio per lo 
smaltimento dei rifiuti

Gemeindeverordnung über den Müllent-
sorgungsdienst

Art. 6 bis
Allegato 2 - Anlage 2

Abfallbeschreibung Menge / Quantitá Descrizione Rifiuto

15 01 Verpackungen (einschließlich getrennt gesammel-
ter kommunaler Verpackungsabfälle)

Imballaggi (compresi i rifiuti urbani di imballaggio 
oggetto di raccolta differenziata)

15 01 01 Verpackungen aus Papier und Pappe 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi in carte e cartone

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi in plastica

15 01 03 Verpackungen aus Holz 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi in legno

15 01 04 Verpackungen aus Metall 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi metallici

15 01 05 Verbundverpackungen 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi in materiali composti

15 01 07 Verpackungen aus Glas 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

imballaggi in vetro

17 01 Beton, Ziegel, Fliesen und Keramik cemento, mattoni, mattonelle e ceramiche

17 01 07 Gemische aus Beton, Ziegeln, Fliesen und Keramik mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 17 01 06 fallen

1m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

miscugli o scorie di cemento, mattoni, mattonelle e ce-
ramiche, diverse da quelle di cui alla voce 17 01 06

20 01 Getrennt gesammelte Fraktionen (außer 15.01) frazioni oggetto di raccolta differenziata (tranne 
15.01)

20 01 01 Papier und Pappe/Karton 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

carta e cartone

20 01 02 Glas 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

vetro

20 01 25 Speiseöle und -fette 10 L. Tag/giorno
100 L. Jahr/anno

oli e grassi alimentari

20 10 32 Arzneimittel mit Ausnahme derjenigen, die unter 
200131 fallen

5 kg Tag/giorno
20 kg Jahr/anno

medicinali diversi da quelli di cui alla voce 200131

20 10 34 Batterien und Akkumulatoren mit Ausnahme derjeni-
gen, die unter 20 01 33 fallen

10 kg Tag/giorno
30 kg Jahr/anno

batterie e accumulatori diversi da quelli di cui alla voce 
20 01 33

20 01 36 gebrauchte elektrische und elektronische Geräte mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 20 01 21, 20 01 23 
und 20 01 35

2m³ Tag/giorno
50 m³ Jahr/anno

apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso, 
diverse da quelle di cui ai punti 20 01 21, 20 01 23 e 20 
01 35

20 01 38 Holz mit Ausnahme desjenigen, das unter 20 01 37 
fällt

2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

legno, diverso da quello di cui alla voce 20 01 37

20 01 39 Kunststoffe 2m³ Tag/giorno
50 m³ Jahr/anno

plastica

20 01 40 Metalle 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

metallo

20 02 Garten- und Parkabfälle (einschließlich Friedhofs-
abfälle)

rifiuti prodotti da giardini e parchi (inclusi i rifiuti 
provenienti da cimiteri)

20 02 01 kompostierbare Abfälle 2m³ Tag/giorno
100 m³ Jahr/anno

rifiuti biodegradabili
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COMUNE DI LA VALLE GEMEINDE WENGEN

Regolamento comunale di servizio per lo 
smaltimento dei rifiuti

Gemeindeverordnung über den Müllent-
sorgungsdienst

Art. 6 bis
Allegato 3 - Anlage 3

Abfallbeschreibung Descrizione Rifiuto

15 01 Verpackungen (einschließlich getrennt gesam-
melter kommunaler Verpackungsabfälle)

Imballaggi (compresi i rifiuti urbani di imballaggio 
oggetto di raccola differenziata)

15 01 01 Verpackungen aus Papier und Pappe imballaggi in carte e cartone

15 01 04 Verpackungen aus Metall imballaggi metallici

15 01 07 Verpackungen aus Glas imballaggi in vetro

20 01 Getrennt gesammelte Fraktionen (außer 15.01) frazioni oggetto di raccolta differenziata (tranne 
15.01)

20 01 01 Papier und Pappe/Karton carta e cartone

20 01 08 biologisch abbaubare Küchen- und Kantinenabfälle rifiuti biodegradabili di cucine e mense

20 01 25 Speiseöle und -fette oli e grassi alimentari

20 01 28 Farben, Druckfarben, Klebstoffe und Kunstharze mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 20 01 27 fallen

vernici, inchiostri, adesivi e resine diversi da quelli di 
cui alla voce 20 01 27

20 01 30 Reinigungsmittel mit Ausnahme derjenigen, die unter 
20 01 29 fallen

detergenti diversi di quelli di cui alla voce 20 01 29

20 10 32 Arzneimittel mit Ausnahme derjenigen, die unter 20 
01 31 fallen

medicinali diversi da quelli di cui alla voce 20 01 31

20 10 34 Batterien und Akkumulatoren mit Ausnahme derjeni-
gen, die unter 20 01 33 fallen

batterie e accumulatori diversi da quelli di cui alla vo-
ce 20 01 33

20 03 Andere Siedlungsabfälle altri rifiuti urbani

20 03 04 Fäkalschlamm fanghi delle fosse settiche
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COMUNE DI LA VALLE GEMEINDE WENGEN

Regolamento comunale di servizio per lo 
smaltimento dei rifiuti

Gemeindeverordnung über den Müllent-
sorgungsdienst

Art. 6 bis
Allegato 4 - Anlage 4

Abfallbeschreibung Menge / Quantità Descrizione Rifiuto

02 01 Abfälle aus Landwirtschaft, Gartenbau, Teich-
wirtschaft, Forstwirtschaft, Jagd und Fischerei

rifiuti prodotti da agricoltura, orticoltura, acquicoltu-
ra, selvicoltura, caccia e pesca

02 01 04
Kunststoffabfälle (ohne Verpackungen) 1 m³ tag/giorno

30 m³ tag/giorno

rifiuti plastici (ad esclusione degli imballaggi)

08 03 Abfälle aus HZVA von Druckfarben rifiuti della produzione, formulazione, fornitura ed 
uso di inchiostri per stampa

08 03 18
Tonerabfälle mit Ausnahme derjenigen, die unter 08 
03 17 fallen

0,2 m³ tag/giorno

1 m³ Jahr/anno

toner per stampa esauriti, diversi da quelli di cui alla voce 
08 03 17

09 01 Abfälle aus der fotografischen Industrie rifiuti dell'industria fotografica

09 01 08
Filme und fotografische Papiere, die kein Silber oder 
Silberverbindungen enthalten

0,5 m³ tag/giorno

3 m³ tag/giorno

carta e pellicole per fotografia, non contenenti argento o 
composti dell'argento

15 01 Verpackungen (einschließlich getrennt gesam-
melter kommunaler Verpackungsabfälle)

Imballaggi (compresi i rifiuti urbani di imballaggio 
oggetto di raccolta differenziata)

15 01 02
Verpackungen aus Kunststoff 1 m³ tag/giorno

30 m³ tag/giorno

imballaggi in plastica

15 02 Aufsaug- und Filtermatialien, Wischtücher und 
Schutzkleidung

assorbenti, materiali filtranti, stracci e indumenti 
protettivi

15 02 03
Aufsaug- und Filtermatialien, Wischtücher und 
Schutzkleidung mit Ausnahme derjenigen, die unter 
15 02 02 fallen

1 m³ tag/giorno

20 m³ tag/giorno

assorbenti, materiali filtranti, stracci e indumenti protettivi, 
diversi da quelli di cui alla voce 15 02 02

20 03 Andere Siedlungsabfälle altri rifiuti urbani

20 03 01
gemischte Siedlungsabfälle 4 m³ tag/giorno

400 m³ Jahr/anno

rifiuti urbani non differenziati
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Anhang A

ABKOMMEN für die Sammlung von hausmüllähnlichen Sonderabfällen auf privatem Grund im Sinne des Art. 6 
bis, Punkt 1 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinderates von Wengen Nr. 55/C vom 22.12.2011, mit welchem die 
nicht gefährlichen Sonderabfälle in Bezug auf Qualität und Menge dem Hausmüll gleichgestellt wurden; 

Festgestellt, dass die hausmüllähnlichen Sonderabfälle und die diesbezüglichen Abfallkennziffern, in der Gemeinde-
verordnung über die Bewirtschaftung der Hausabfälle, welche integrierender Bestandteil dieses Abkommen ist, 
angeführt sind; 

dies vorausgeschickt wird von 

der Gemeinde/bevollmächtigtes Subjekt ___________________________________________ 
in der Person des gesetzlichen Vertreters __________________________________________ 
mit rechtlichem Sitz in _____________________ Straße _____________________________ 
Gemeinde _____________________ PLZ ______ Tel. _________________ Fax __________ 
Steuerkodex ________________________________ Mwst. ___________________________ 

und 

der Firma (Name oder Bezeichnung) _____________________________________________ 
in der Person des gesetzlichen Vertreters __________________________________________ 
mit rechtlichen Sitz in _______________ Straße ____________________________________ 
Gemeinde __________________ PLZ _______ Tel. ______________ Fax _______________ 
Steuerkodex _________________________________ Mwst. __________________________ 
Ausgeübte Tätigkeit ___________________________________________________________ 

folgendes Abkommen für die Sammlung der beim Entstehungsort nachfolgend anfallenden Abfälle unterzeichnet: 

Beschreibung: 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 

Abfallkennziffer: 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 

angenommene Jahresmenge im Durchschnitt: (Ton) _________________________________ 
Herkunft des Abfalls: (Beschreibung des Produktionsverfahrens oder der Handelstätigkeit oder der Dienstleistung): 
Sammelsystem: 
o container 
o presscontainer 
o anderes 

DER KONVENTIONIERTE DIE GEMEINDE/BEVOLLMÄCHTIGTES SUBJEKT

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN: (von der Gemeinde oder Bezirksgemeinschaft oder bevollmächtigtes Subjekt festge-
legt) 
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Allegato A 

CONVENZIONE per la raccolta dei rifiuti assimilati agli urbani su suolo privato ai sensi dell’art. 6 bis, punto 1 

Vista la deliberazione del Consiglio comunale di La Valle n. 55/C del 22.12.2011, con la quale si è provveduto 
all’assimilazione per qualità e quantità di rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani; 
Preso atto che le tipologie di rifiuti speciali assimilabili agli urbani ed i relativi codici CER sono quelli descritti nell'elen-
co del regolamento comunale per la gestione dei rifiuti urbani che costituisce parte integrante della presente conven-
zione; 

tutto ciò premesso 

il Comune/Soggetto delegato ______________________________________________ 
nella persona del legale rappresentante ______________________________________ 
con sede in ____________________________ Via ____________________________ 
Comune ______________________ Cap _______ Tel __________ Fax ___________ 
C.F _________________________________ P.IVA __________________________ 

e 

La Ditta (Denominazione o Ragione sociale) __________________________________ 
nella persona del legale rappresentante _______________________________________ 
con sede legale in _________________________ Via ___________________________ 
Comune _____________________ Cap _______ Tel ____________ Fax ___________ 
C.F __________________________________ P.IVA ___________________________ 
esercente l'attività di ______________________________________________________ 

stipulano 

la seguente Convenzione per la raccolta presso il luogo di produzione situato in ___________ 
dei seguenti rifiuti 

Descrizione: 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 

identificati con il CODICE EUROPEO RIFIUTI: 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 

Quantitativo annuo medio presunto: (Ton) ________________________________________ 
Provenienti da (descrizione del processo produttivo o dell'attività commerciale o di servizi da cui proviene): 
tipologia di raccolta: 
o container 
o presscontainer 
o altro 

II CONVENZIONATO IL COMUNE/SOGGETTO DELEGATO

CONDIZIONI GENERALI: (stabilite da Comune, Comunità Comprensoriale o Soggetto delegato) 
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Anlage B

ABKOMMEN für die Abgabe von hausmüllähnlichen Sonderabfällen am Recyclinghof 
_________________________________________________________________ im Sinne des Art. 6 bis , Punkt 2 
der Gemeindeverordnung über den Müllentsorgungsdienst

Nach Einsichtnahme in den Artikel 188 des GvD Nr. 152/2006

Nach Einsichtnahme in die Ermächtigung der Autonomen Provinz Bozen Nr. _____________ vom 
_________________, die gemäß L.G. 26. Mai 2006, Nr. 4 für den Betrieb des Recylinghofes in 
______________________________ - Straße __________________________________ ausgestellt wurde; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinderates von Wengen Nr. 55/C vom 22.12.2011, mit welchem die 
nicht gefährlichen Sonderabfälle in Bezug auf Qualität und Menge dem Hausmüll gleichgestellt wurden; 

Festgestellt, dass die hausmüllähnlichen Sonderabfälle und die diesbezüglichen Abfallkennziffern, welche am Recyc-
linghof abgegeben werden können, in der Gemeindeverordnung über die Bewirtschaftung der Hausabfälle, welche in-
tegrierender Bestandteil dieses Abkommen ist, angeführt sind; 

dies vorausgeschickt wird von 

der Gemeinde/bevollmächtigtes Subjekt ___________________________________________ 
in der Person des gesetzlichen Vertreters __________________________________________ 
mit rechtlichem Sitz in _____________________ Straße _____________________________ 
Gemeinde _____________________ PLZ ______ Tel. _________________ Fax __________ 
Steuerkodex ________________________________ Mwst. ___________________________ 

und 

der Firma (Name oder Bezeichnung) _____________________________________________ 
in der Person des gesetzlichen Vertreters __________________________________________ 
mit rechtlichen Sitz in _______________ Straße ____________________________________ 
Gemeinde __________________ PLZ _______ Tel. ______________ Fax _______________ 
Steuerkodex _________________________________ Mwst. __________________________ 
Ausgeübte Tätigkeit ___________________________________________________________ 

folgendes Abkommen für die Sammlung der beim Entstehungsort anfallenden Abfälle an den Recyclinghof unterzeich-
net: 

Beschreibung: 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 

Abfallkennziffer: 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________ 

angenommene Jahresmenge im Durchschnitt: (Ton) _________________________________ 
Herkunft des Abfalls: (Beschreibung des Produktionsverfahrens oder der Handelstätigkeit oder der Dienstleistung): 
Sammelsystem: 
o container 
o presscontainer 
o anderes 

DER KONVENTIONIERTE DIE GEMEINDE/BEVOLLMÄCHTIGTES SUBJEKT
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ALLGEMEINE BEDINGUNGEN: (von der Gemeinde oder Bezirksgemeinschaft oder bevollmächtigtes Subjekt) 
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Allegato B

CONVENZIONE per il conferimento dei rifiuti assimilati agli urbani presso il centro di riciclaggio di 
____________________________________________________________ ai sensi dell’art. 6 bis, punto 2 del rego-
lamento comunale di servizio per lo smaltimento dei rifiuti 

Visto l'art. 188 del Dlgs. n. 152/2006

Vista l’autorizzazione della Provincia di Bolzano nr. _____________ del ____________________ ai sensi della legge 
provinciale 26 maggio 2006, n. 4 alla gestione del centro di riciclaggio sita in _________________________________ 
Via ___________________________________________________; 
Vista la deliberazione del Consiglio comunale di La Valle n. 55/C del 22.12.201, con la quale si è provveduto 
all’assimilazione per qualità e quantità di rifiuti speciali non pericolosi ai rifiuti urbani; 

Che le tipologie di rifiuti speciali assimilabili agli urbani, ammesse nel centro di riciclaggio ed i relativi codici CER sono 
quelli descritti nel elenco del regolamento comunale per la gestione dei rifiuti urbani che costituisce parte integrante 
della presente convenzione; 

tutto ciò premesso 

il Comune/Soggetto delegato ______________________________________________ 
nella persona del legale rappresentante ______________________________________ 
con sede in ____________________________ Via ____________________________ 
Comune ______________________ Cap _______ Tel __________ Fax ___________ 
C.F _________________________________ P.IVA __________________________ 

e 

La Ditta (Denominazione o Ragione sociale) __________________________________ 
nella persona del legale rappresentante _______________________________________ 
con sede legale in _________________________ Via ___________________________ 
Comune _____________________ Cap _______ Tel ____________ Fax ___________ 
C.F __________________________________ P.IVA ___________________________ 
esercente l'attività di ______________________________________________________ 

stipulano 

la seguente Convenzione per il conferimento presso il centro di riciclaggio dei seguenti rifiuti 

Descrizione: 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 

identificati con il CODICE EUROPEO RIFIUTI: 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________________ 

Quantitativo annuo medio presunto: (Ton) ________________________________________ 
Provenienti da (descrizione del processo produttivo o dell'attività commerciale o di servizi da cui proviene): 
__________________________________________________________________________ 

trasportato: 
o in conto proprio - Iscrizione Albo Ambientale n° _________________________________ 

II CONVENZIONATO IL COMUNE/SOGGETTO DELEGATO
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CONDIZIONI GENERALI: (stabilite da Comune, Comunità Comprensoriale o Soggetto delegato) 


